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.:l La nostra societa & specializzata nella

progettazione e costruzione di elettropompe
sommergibili (da kW 0,5 a kW 350) in Ghisa grigia, in Bronzo
marino ed Acciaio inossidabile.

Siamo in grado di eseguire prodotti speciali su specifica di
materiali del cliente. Operiamo secondo la normativa ISO
9001 /1SO 14001 riservando la massima attenzione e cura al
prodotto (i motori elettrici sono tutti in classe d'efficienza
IE3 e, fino a 50 kW sono certificati secondo le attuali norme
antideflagranti ATEX. Forniamo inoltre miscelatori
sommersi e sistemi di aerazione, strumenti elettronici di
controllo ed accessori per impianti di pompaggio.

NPZ4 Our Company is specialized in design and
B4R Electro Submersible Pumps producing (from
kW 0,5 to kW 350), in grey Cast Iron, in Marine Bronze and
Stainless Steel.

Furthermore, we can provide special products according to
the customer's projects. We are working according to ISO
9001 /1SO 14001 norms, paying utmost attention and care to
the product (electric motors are all in Premium Efficiency
IE3 class and, up to powers of 50 kW, are certified according to
anti explosion legislation ATEX). Furthermore we can
supply submersible mixers, water aerators, electronic
instruments, several accessories for lifting plants.

.:l Notre société maitrise le dessin et la
construction de pompes submersibles (de 0,5
a 350 kW) en fonte grise, bronze marin et acier inox.

Nous sommes en mesure de produire des pompes sur
spécification technique du client. Nous travaillons suivant
lanorme ISO 9001 /ISO 14001, avec une attention et un soin
excellent de nos produits (les moteurs sont Premium
Efficiency IE3 et, jusqu'a 50 kW sont certifiés suivant les
normes actuelles anti explosion UNI CEl EN ISO/IEC
80079-34:2012). Nous produisons de plus des mélangeurs
submersibles, des systémes d'aération et d'oxygénation, des
systéemes électroniques de mesure et des accessoires pour
les stations de relevement.

= La nuestra Sociedad es especializada en la

proyectacion y construccion de bombas
sumergibles (da kW 0.5 a kW 350) Hierro Fundido EN-GJL-
250, en Bronce Marino y Acero Inoxidable.

Hacemos bombas con distinto material segun el pedido del
cliente Trabajamos segun la norma ISO 9001 / ISO 14001,
reservando la maxima atencion y cura del producto (los
motores son de alta eficiencia IE3 y, hasta 50 kW son
certificados segun las actuales normas UNI CEI EN ISO/IEC
80079-34:2012). Construimos tambien, mescladores
sumergibles, sistemas para aereadores y oxigenadores,
instrumentos electronicos de medida y accesorios para
plantas de bombeo.

.\

"L'ingegno é vedere possibilita
dove gli altri non ne vedono."
Enrico Mattei

"Intelligence is the ability to see
possibilities that others do not see”
: Enrico Mattei :

Macerata Italy

E Unser Unternehmen ist auf die Entwicklung und

Konstruktion von Elektrotauchpumpen (0,5 bis
350kW) aus Graugusseisen, Meerbronze und Edelstahl
spezialisiert.

Wir kénnen auch Spezialpumpen je nach Materialangabe
unserer Kunden fertigen. Wir arbeiten gemal Norm ISO
9001 /1SO 14001 und stellen unsere Produkte mit besonderer
Aufmerksamkeit und Sorgfalt her (Motoren sind Premium
Efficiency IE3 und, bis zu 50 kW sind gemaR der derzeitigen
UNI CEl EN ISO/IEC 80079-34:2012 Explosionsschutz
Normen zertifiziert). Des Weiteren kénnen wir auch
Tauchmischer, Beliiftungs und Sauerstoffzufuhrsysteme,
elektronische Messgerate und Zubehdrteile fiir Pumpanlagen
liefern.

E Hawa komnaHus crneuyuanusupyetcs B
pa3paboTke WM NPOU3BOACTBE MNOrPYXHbLIX

anekTpoHacocoB (o1 0,5 go 350 kBT), n3rotoBneHHbIX 13
4yryHa, MOPCKOW GpOH3bI M HepKaBetoLLel cTanm.

Kpome 3TOro, Mbl MOXeM BbINOMHUTL cheuuanbHble
paspaboTkn no cneuudukaumm 3akasdmka. Mel pabotaem
cornacHo Hopmam MexayHapogHoW opraHusauum no
ctaHgaptusaumm 1SO 9001 / 1ISO 14001, yoensas ocoboe
BHMMaHVWe npoaykumn (3neKkTpoaBuUratenu BbICOKOrO
knacca adgpcpektnBHoctTn IE3 n - go mowHoctn 50 kBT -
cepTUdULMPOBaHbLI COTMIaCHO HOPM MO B3PbIBO3aLLULLEHHOMY
obopynoBaHuio ATEX).

Bonee Toro, Mbl MOXXEM MOCTaBMATb NOTrPY>KHbIE CMECUTENMN,
BOAHbIE a’paTopbl, M3MepuTeNbHble NPUOOPbLI, pasHble
NPUHAANEXHOCTMN ANt HACOCHbIX CTaHLMIA.
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.:l MISCELATORI SOMMERGIBILI

La gamma dei prodotti comprende anche macchine per la Performance fest of mixers
miscelazione: mixer con motore elettrico multipolare, 4-6-8- 10 -12 poli, accoppiato
direttamente ad un elica a 2 o 3 pale con profilo idraulico autopulente, ottimizzato
ad altissimo rendimento, interamente fusa in acciaio inossidabile AlSI 316, senza et o e s el oy
saldatura, per miscelazione e sospensione di fanghiglie di ogni tipo di liquido per o s e |
impianti di depurazione, impianti di verniciatura e allevamenti.

RN =d SUBMERSIBILE MIXER L i rli T — B
AN The range of our production includes also mixing products: Mixers with —
multipolar electric motors (4-6-8-10 -12 poles) assembled directly to the two blades 4 Himns vatyoe T AT SEUAT B P AL
or three blades propellers designed with a self-cleaning profile, optimised at high i,

efficiency; it is completely casted in st. steel AISI 316 without welding suitable for el

the mixing and suspension of slurries, of different types of liquids, specially used

in cleaning plants, painting and feeding plants.

.:l MELANGEURS SUBMERSIBLES
La gamme des produits comprend également des machines pour le
mélange : des mixeurs équipés d'un moteur électrique multipolaire, 4-6-8-10-12

pbles couplé directement a une hélice a 2 ou 3 pales avec profilé hydraulique _,_;-"' L
autonettoyant, optimisé a trés haut rendement, entierement moulé en acier s [ @ |
inoxydable AISI 316, sans soudure, pour le mélange et la suspension de bourbe, = i N

de tout type de liquide pour des installations de depuration, des installations de | e
peinture et des élevages.

E TAUCHRUHRWERKE
Das Produktangebot umfasst auch Tauchrihrwerke: Mischer mit

mehrpoligem Elektromotor (4-6-8-10-12 Pole) und einem Propeller mit 2 oder 3
Schaufeln (mit optimiertem, selbstreinigendem und hoch effizientem
Hydraulikprofil), der aus AISI 316 Edelstahl gegossen wurde, ohne
Schweiflungen, zum Mischen und L&sen von Schlamm jeglicher Art in
Klaranlagen, Lackieranlagen und Tierzuchten.

= AGITADORES SUMERGIBLES
La gama de los productos incluye también maquinas para
el mezclado: mixer con motor eléctrico multipolar de 4-6-810-12 polos,
acoplado directamente a una hélice de 2 6 3 palas (con un perfil
hidraulico autolimpiante optimizado de altisimo rendimiento),
completamente fundida de acero inoxidable AISI 316, sin soldaduras,
para la mezcla y la suspension de lodos de cualquier tipo de liquido en
instalaciones de depuracion, instalaciones de pintado y granjas.

E NOrPY>XHbIE CMECUTENU

B 9Ty cepuio BXOOAT Takxe YCTaHOBKM AN
nepemeLLnBaHns: MUKCep C MHOFOMOMIOCHBIM 3rekTpoaBuratenem, 4-
6-8-10-12 nontocoB, HacaXeHHbI HanpsMyl Ha BUHT € 2 unn 3
rnonactsiMu (C CaMOOYULLAIOLIMMCS TMOPaBIMYECKUM NpodunemM, ¢
cynepbicokuM KI[), nMTbe NONHOCTLIO M3 HepxasetoLen ctanu AlSI
316, 6e3 cBapHbIX LUBOB, 4118 NEpEMELLIMBAHUS U NogbeMa nna noboro
TUNA >XUAKOCTM B OYUCTHBIX COOPYXXEHUSIX, NUHUSIX OKpacku WU
)KMBOTHOBOAYECKMX XO35ANCTBAX.
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Miscelatori sommergibili
Submersible mixers
Agitateurs submersibles
Tauchriihrwerke
Agitador sumergible
lNoe2pyxHble cMecumenu

Propeller @ R.P.M.
mm min”

GM17-XM17 176 1450 0,7 120
GM18-XM18 191 1450 1,4 220
GM19-XM19 197 1450 2,3 275
GM30-XM30 300 950 2,3-3,2 300-320
GM37-XM37 370 750 2 385
GM40-XM40 400 750 2,5-5,2 420-780
GM60-XM60 600 500-600 7,5-12 1040-2275
GR12 1200 120 2,7 1350

Miscelatore sommergibile con motore a magneti permanenti
Submersible Mixer with Permanent-Magnet Motor
Agitateur submersible avec Moteur a aimants permanents
Tauchmotorriihrwerk mit Permanentmagnetmotor
Agitador sumergible con motor de iman permanente
lMozpyxHoli cMecumesib ¢ MOMOPOM Ha MOCMOSIHbIX Ma2HuUmax

Propeller @ R.P.M. Thrust
= -1

mm min [\

GM60-XM60 600 485 11 1890

Le schede tecniche sono disponibili al sito www.faggiolatipumps.com
Technical data sheets are available on our web site www.faggiolatipumps.com
Les fiches techniques sont disponibles sur notre site web www.faggiolatipumps.com
Technische Datenblétter finden Sie auf unserer Internetseite www.faggiolatipumps.com
Las hojas de datos técnicas estan disponibles en nuestro web site www.faggiolatipumps.com
TexHu4yeckue crieyugukayuu 0ocmyrnHbl Ha eeb-catime www.faggiolatipumps.com



.:l IMPIEGHI

| miscelatori sommergibili sono utilizzati per
'omogeneizzazione di fanghi pesanti e liquidi contenenti particelle
solide, per la rimozione di depositi di fondo e per evitare formazioni di
ghiaccio.

PARTICOLARITA COSTRUTTIVE

Miscelatori sommergibili di robusta e compatta costruzione, motori
elettrici alloggiati in vano a tenuta stagna, collegati mediante alberi di
lunghezze ridotte alle eliche situate tramite interposizione di camera
olio tra parte idraulica e motore elettrico.

_______________ FAGGIOLATI PUMPS sou
SUBMERSIBLE MIXERS
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A== APPLICATION

AN Submersible mixers are used for homogenisation of heavy
sludge or liquids with high solid contents, for removal of sedimentary
deposits and for to avoid ice formation.

CONSTRUCTION DATA

Submersible mixers, rugged in construction, watertight electric motors
accomodated in compartment, connected by shafts of reduced lenghts,
to the impellers situated by the interposition of oil chamber between the
hydraulic side and the electric motor.

MATERIALI MATERIALS
Serie GM Serie XM Serie GM Serie XM
Fusioni principali | EN-GJL-250 AlS1316-316L Motor housing EN-GJL-250 AlISI316-316L
Elica AlSI316-316L AlSI316-316L Propeller AlISI316-316L AlSI316-316L
Cavo elettrico Neoprene HO7RN\F Neoprene HO7RN\F Electric cable Neoprene HO7RN\F Neoprene HO7RN\F
Albero AlS1431-316L-Duplex Shaft AlSI431-316L-Duplex
O-rings Nitrile ‘ Viton O-rings Nitrile ‘ Viton
Bullonerie ClasseA2-A4 Bolts A2-A4class
Tenuta meccanica | Carb.Silicio\Silicio ‘ Carb.Silicio\Silicio\Viton Mechanical seal Silicon Carb.\Carb. ‘ Silic.Carb.\Carb.\Viton

.:l APPLICATIONS

Les agitateurs submersibles sont utilisées pour
’homogénéisation de boues lourdes et liquides contenants des
particules solides, pour le déplacement des dépdts de fond et pour
éviter la formation de glace.

PARTICULARITE DE CONSTRUCTION

Agitateurs submersibles robuste et compacte, moteurs électriques
logés dans cage étanche, reliés par des arbres de longueurs réduites
aux hélices, situées par interposition de chambre a huile entre la partie
hydraulique etle moteur électrique.

E EINSATZGEBIETE

Tauchrihrwerke werden eingesetzt um Schlamme und
schlammhaltige Medien zu homogenisieren, Sedimentationen
aufzuldsen und Eisbildung zu verhindern.

AUSFUHRUNG
Robustes Tauchrihrwerk mit wasserdichtem Motor, kompakte Bauart,
Propeller durch Olkammer zum Motor getrennt.

MATERIAUX WERKSTOFFE
Serie GM Serie XM Serie GM Serie XM
Moulures principales| EN-GJL-250 AlSI 316-316L Motorgehause EN-GJL-250 AISI316-316L
Hélice AlS1316-316L AlSI316-316L Propeller AlISI316-316L AlS|1316-316L
Cable électrique Néoprene HO7RN\F Néoprene HO7RN\F Anschlusskabel Neoprene HO7RN\F Neoprene HO7RN\F
Arbre AlSI431-316L-Duplex Welle AlSI431-316L-Duplex
O-ring Nitrile ‘ Viton O-Ringe Nitril ‘ Viton
Boulonnerie Classe A2-A4 Schrauben EdelstahlA2- A4
Garniture mécan. | Carb.Silicium\Silicium ‘ Carb.Silic.\Silic.\Viton Gleitringdichtung Siliz.karbid\Siliz.karbid ‘ Siliz.karb.\Siliz.karb.\Viton

= UTILIZACIONES

Los agidadores sumergibles se utilizan para
homogeneizar los lodos o liquidos que contengan particulas pesantes,
pararemover el fondoy evitar la formacion de deposito.

CARACTERISTICAS ESTRUCTURA

Agidador sumergible de compacta construccion, motores eléctricos
fuera del deposito, conectados mediante ejes de largura reducida en
las hélices interpuestos con una camara de aceite entre la parte
hidraulica y el motor eléctrico.

E OBNIACTb MPUMEHEHUS

I'Iorpy)KHble cMecuTenn mncnonb3yrwTCcAa AnA
roMoreHun3aumn TaxenblX 1 XUOKux wnamoB, coaepxalimx Teepable
yacTuubl, ANS yAaneHust OOHHbIX OT/IOXKEHWA U npefoTBpalleHus
obpa3oBaHus NbOoB.
KOHCTPYKLUMOHHBIE OCOBEHHOCTH
[MorpyHble 3neKTpoHacoChl C MPOYHON 1 KOMMAKTHOM KOHCTPYKLUMEN.
SﬂeKTPOQBVIFaTeJ'IVI pasMelweHbl B CeKUMn C repMeTnyHbIM
ynnoTHeHneM u coeguHeHbl 4Yepel3 Ballbl HebonbLLOMN AONMUHBbI C
paGO‘WIMVI KofiecamMu, pacnofnioXXeHHbIMU B FVI)J,paBJ'IVNeCKOﬁ Kamepe.
Banbl NpoOXoaAT Yepe3 MaclidHyro Kamepy mexay FM,ElpaBJ'IVIKOVI n

3neKTpoaBUraTenem.
MATERIALES MATEPUATbI
Serie GM Serie XM Cepuss GM Cepuiss XM
Aleaciones princip. | EN-GJL-250 AlISI1316-316L OcHoBHble NMUTbIe EN-GJL-250 AISI 316-316L
Hélice AlISI316-316L AlISI1316-316L Paboqee koneco AISI 316-316L AISI 316-316L
Cable eléctrico Neopreno HO7RN\F Neopreno HO7RN\F OnekTpokabernb Heonpen HO7RN\F Heonper HO7RN\F
Eje AlS1431-316L-Duplex Ban AlISI431-316L-Duplex
O-rings Nitrilo ‘ Viton KornbLa n Mamxketa | Hutpun ‘ ButoH
Tornillos Clase A2-A4 BuHTbI KnaccA2 - A4
Sello mecanico Carb.SiIicio\Carb.SiIicio‘ Carb.Silicio\Silicio\Viton Mex. ynnotHeHvie Kap6ua kpemHus\Kapbug ‘ KpeMHUs\KpeMHW\BUTOH
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.:l GIUSTA SCELTADEL MISCELATORE

| miscelatori sommergibili possono essere installati in vasche di
qualsiasi dimensione e geometria. A seconda dell'intensita di
miscelazione o della creazione del flusso richiesti, possono essere
installati uno o piu miscelatori per vasca. Generalmente i miscelatori
vengono installati mediante un sistema di guida orientabile che
consente l'impiego in vasche di diverse profondita, dove possono
essere calati o estratti con estrema facilita per l'ispezione o la
manutenzione anche in vasca piena.

Per assicurare un'ottimale selezione del miscelatore, sono
necessarie le seguenti informazioni:

- Tipo diimpiego

-Formadellavasca

- Dimensioni dellavasca

- Tipo diliquido da miscelare

- Viscosita e peso specifico

- Temperatura del liquido

- Contenuto di sostanza secca

-PHdelliquido
Sz
= CORRECT MIXER SELECTION

Submersible mixers can be installed in tanks of any size
and geometry. Depending on the required mixing or turbulence intensity,
one or more mixers can be installed in a tank.

Mixers are usually installed using a directional guidance system suitable
for tanks of various depths. This enables the mixers to be dropped or
lifted out very easily for any inspection or maintenance, even with a full
tank.

To ensure optimum mixer selection, it is necessary to consider the
following information:

- Purpose of application

- Tank shape/geometry

- Tank dimensions

- Type of liquid to be mixed

- Viscosity and specific gravity

- Liquid temperature

- Solids content

- Liquid PH

.:l MEILLEUR CHOIX DU MIXER

Les agitateurs submersibles peuvent étre installés en fond de bassin,
selon leurs formes et dimensions. Selon 'homogénéité du mélange ou
de la création du flux demandés, plusieurs mixers peuvent étre installés
dans un seul bassin. Généralement les mixers sont installés sur
systéme de guide réglable permettant la variation de position en
hauteur ou profondeur, permettant d’optimiser le fonctionnement, et la
maintenance par facilité d’extraction, méme dans les bassins pleins.

Pour garantir la meilleure sélection de mixer, les informations
suivantes sont nécessaires :

- Type d'utilisation

- Forme du bassin

- Dimensions du bassin

- Type de liquide a mélanger

- Viscosité et poids spécifique

- Température du liquide

- Contenu de substance matiéres séches

- PHduliquide

Cmpleani———_|_wms_

Omogeneizzazione liquami grigliati 7
Omogeneizzazione liguami non grigliati 8
Omogeneizzazione fango primario 7
Omogeneizzazione in vasche di pioggia 7
Omogeneizzazione fango digerito (C = max 7,5 %) 12
Omogeneizzazione in vasche di pompaggio 15
Omogeneizzazione di liquame suinicolo 12
Omogeneizzazione di liquame bovino vagliato 15
Omogeneizzazione di fango minerale 12
Denitrificazione 5)
Defosfatazione 5
Ossidazione / Nitrificazione convenzionali 5
Ossidazione / Nitrificazione in MBR (C = 1-2 %) 10
Digestione aerobica (C = 1-3 %) 8
Digestione aerobica (C = 3-5 %) 10

Screened slurries homogenization 7
Homogenization of non-screened liquids 8
Primary mud homogenization 7
Homogenization in rain tanks 7
Homogenised digested mud (C = max 7.5%) 12
Homogenization in pumping tanks 15
Swine slurry homogenization 12
Homogenization of screened cattle slurry 15
Mineral mud homogenization 12
Denitrification 5
Dephosphorization 5
Oxidation/Conventional nitrification 5)
Oxidation/Nitrification in MBR (C = 1-2 %) 10
Aerobic digestion (C = 1-3 %) 8
Aerobic digestion (C = 3-5 %) 10

Application

Homogénéisation des boues gril 7
Homogénéisation des liquides non grillés 8
Homogénéisation primaire de la boue 7
Homogénéisation dans les réservoirs de pluie 7
Boue digérée homogénéisée (C = max 7.5%) 12
Homogénéisation dans les réservoirs de pompage 15
Homogénéisation des boues de porc 12
Homogénéisation de la bouillie de bovins grillés 15
Homogénéisation de la boue minérale 12
Dénitrification B
Déphosphoration 5
Oxydation / nitrification conventionnelle 5
Oxydation / Nitrification dans MBR (C = 1-2%) 10
Digestion aérobie (C = 1-3%) 8

Digestion aérobie (C = 3-5%) 10



E DIE KORREKTE AUSWAHL DES RUHRWERKES

Tauchrihrwerke kénnen in Tanks jeder GroRRe und Geometrie installiert
werden. Abh&ngig vom gewiinschten Grad der Vermischung bzw. der
Intensitat der Turbolenzen kdénnen entweder ein oder mehrere
Rihrwerke pro Tank eingebaut werden. Rihrwerke werden im
Regelfalle in Verbindung mit einem Trage- und Fihrungssystem
montiert. Dieses System erlaubt die stufenlose Wahl der Eintauchtiefe
und eine einfache Inspektion oder Reparatur auch bei gefiillten Becken.

Fiir die richtige Auswahl und Dimensionierung des Riihrwerkes
miissen folgende Punkte beriicksichtigt werden:

-Anwendungsfall

- Geometrie des Sammeltankes

- Grolke des Sammeltankes

-Artder Flussigkeit

- Viskositat und spezifisches Gewicht der Flissigkeit

- Temperatur

- Feststoffgehalt

- PH-Wert

= SELECCION APROPIADA DE UN AGITADOR

Los agitadores sumergibles pueden ser instalados en tanques de
cualquier tamafio y geometria. El nUmero de agitadores puede variar en
funciéon de la intensidad de la mezcla o de la generaciéon del flujo,
pudiendo oscilar entre uno o varios equipos por tanque. Generalmente
los agitadores suelen ir instalados sobre un sistema orientable de izado
y giro lo cual les permite funcionar a diferentes profundidades dentro de
un tanque. La principal ventaja de estos sistemas es el descenso o
izado de los equipos con suma facilidad para labores de inspeccion y
mantenimiento incluso con el tanque lleno.

Para garantizar una seleccion optima del agitador, es necesarios
los siguientes datos:

-Tipode uso

- Forma geométrica del tanque

- Dimensiones del tanque

- Naturaleza

- Viscosidad y peso especifico

- Temperatura

- Contenido de materia seca

-PHdelliquido

E NMPABUIIbHbLIV BbIBEOP MUKCEPA

[MorpyxHble cmecuTenu MOryT ycTaHaBnuBaTbCs B pe3epByapax
noboro pasvepa u reometpun. B 3aBMCMMOCTUM OT MHTEHCMBHOCTU
nepemMewinBaHna uUnn cos3gaHuda HeO6XOD,VIMOFO NMNOTOKa MOXHO
YCTaHOBWUTb OAWMH WM HECKONbKO cMecuTenen Ans BaHHbl. Kak
npaBuIo, CMECUTENN YCTaHaBMMBAIOTCA C MOMOLLBbIO perynmpyemon
Hal'lpaBJ'IﬂIOLU,eVI CUCTeMbl, KOTOpasa no3BOJIAE€T UCMNOoNnb3oBaTb B
pesepByapax pasnuyHon rnybuHbl, e X MOXHO JErko onyckaTtb Unm
yAanATb Ans OCMOTpa UM TEeXHWYecKoro obcryKvBaHusi Aaxe B
NOMNHOM pe3epByape.

Ona obecnevyeHus xopowero BbibOpa MuKkcepa Heobxoauma
crnepytouasi MHGopMauma:

- Tvnbl UIcNonb3oBaHNS

- ®opma pesepByapa

- MabapwuTbl pesepByapa

- TN XnaKoCTW, MoAnexatlyen CMeLLMBaHUo

- YaenbHas BA3KOCTb 1 BEC

- Temnepartypa Xv1aKkocTu

- CogeprkaHue Cyxoro BeLlecTsa

- PHxunakoctun
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Einsatzgebiete

Gegrillte Slurries-Homogenisierung 7
Homogenisierung von nicht gegrillten Flissigkeiten 8
Primarschlammhomogenisierung 7
Homogenisierung in Regentanks 7
Homogenisierter Faulschlamm (C = max. 7,5%) 12
Homogenisierung in Pumpbehaltern 15
Schweine-Homogenisierung 12
Homogen. von gegrillter Rinderaufschlammung 15
Mineralschlammhomogenisierung 12
Denitrifikation 5)
Entphosphorisierung 5
Oxidation / Konventionelle Nitrifikation 5
Oxidation / Nitrifikation in MBR (C = 1-2%) 10
Aerobe Verdauung (C = 1-3%) 8
Aerobe Verdauung (C = 3-5%) 10

vtz | wms

Homogeneizacién de aguas filtrada 7
Homogeneizacion de aguas non filtrada 8
Homogeneizacién de fango primario 7
Homogeneizacion en balsas de lluvia 7
Homogeneizacion de fango digerido (C=max 7,5%) 12
Homogeneizacion en balsas de bombeo 15
Homogeneizacion de purines de cerdo 12
Homogeneizacion de liquidos de ganado bovino 15
Homogeneizacion de fango mineral 12
Desnitrificacion 5
Desfosfatacion 5
Oxidacion / Nitrificacion convencional 5)
Oxidacion / Nitrificacion MBR 10
Digestion aerobica (C = 1-3 %) 8
Digestion aerobica (C = 3-5 %) 10

win3

[omoreHV3aLms cycrieH3m Tpaebl 7
[omoreHv3aLms 6e3 IS KOKOCTEN 8
lomoreHysaLyst GypoBoro pacteopa 7
[omMoreHV3aLMs B AOKOEBbIX pe3epByapax 7
[MeperoHsiembI roMoreHm3vpoBaHHbIN U C = max 7,5 %) 12
[omMoreHM3aLMs B HACOCHbIX LMCTEPHaX 15
[omoreHM3aLyIst CBMHOO LLiErNoka 12
[OMOreHV3aLYIs CKPUHVPOBaHHOW BbIMBEN CyCrieH3V 15
[oMOoreHV3aLYIs MHEParTbHON MPsan 12
[Jenvmpudpmkaums 5
Hechocchopatyst 5
Oxucrienre/ OBbMHas HATPUAVKaLMA 5
Owicrierve/ HutpudpmkaLms MBR (C = 1-2 %) 10
AspobHoe Gpoxervie (C = 1-3 %) 8

AapobHoe Hpoxerre (C = 35 %) 10
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Metodo di identificazione e denominazione - Identification and denomination method
Méthode d’identification et de dénomination - Identifikations- und Bezeichnungsmethode
Método de identificacion y denominacion - Memod udeHmudgpukayuu u 0603Ha4YeHusi

z I L Inclinazione elica - inclination propeller

I'inclinaison de I'hélice - Neigung Propeller
la inclinacién de la hélice - HaknoH BuHTa

Tipo di materiale - Material type

Type de matéri§ux - Material Materiale accessori - materials Accessories
Tipos de material - Tun matepuana Accessoires matériels - Materialien, Zubehér
materiales Accesorios - MaTepuanbl akceccyapoB
E Ghisa - Cast iron G250
Fonte - Grauguss G250 m Acciaio Zincato - Steel Galvanized - Acier Galvanisé
Hierro fundido - Yyryn G250 Stahl verzinkt - De acero galvanizado - OuvHKoB.CTasb
AlS| 316 1 | DUPLEX 4A
]  ouwex F1  INOXAISI304
E Superduplex E INOX AISI316/L

Serie - Series -Série
Serie - Serie - Cepus Tipo di aplicazione - Type of installation - Equipements et applications

Installationsarten - Tipo de aplicacion - Tun npumuHeHue

Con convogliatore per mixer pompa (categoria 9)
Numero pale - number blades m With Jet Ring for propeller pump (category 9)
Numero d’aubes - Schaufelzahl Mixer pompe avec convoyeur (catégorie 9)
numero palas - Kon-Bo nonacre#n Mit Disenring fiir Propellerpumpe (Kategorie 9)
Con transportadores para bomba de recirculacién (categoria 9)
m 2 pale 2 blades - 2 pales C KoHBeViepoM [nsi cMecuTensi Hacoca (kateropuist 9)

2 Klingen 2 palas 2 nonactu
E Con convogliatore flangiato per mixer pompa(categoria 9)
E 3 pale 3 blades - 3 pales With flanged Jet Ring for propeller pump (category 9)

3 Klingen 3 palas 3 nonactu Mixer pompe avec convoyeur brides (catégorie 9)
Mit geflanschtem Dusenring fiir Propellerpumpe (Kategorie 9)
Con transportadores con brida para bomba de recirculacion (categoria 9)

Nr. Poli - Poles - Nr. Pdles C dpriaHueBbIM KOHBEEpOM Afisl cMecuTens Hacoca (kateropust 9)
Polzahl - Polos - Kon-Bo nontocos

Predisposto per palo guida - Suitable for Guide Bar

Pré équipé avec guide - Einsetzbar fir Fihrungsvorrichtung
Grandezza motore - Motor size Preparado para tubo guia - MNoaroTosneHo HanpaensioLLei Tpybbl
Taille moteur - Motorbaugréf3e
Dimensiones motor - Pasmep dguzamens Predisposto per palo guidae convogliatore
Suitable for Guide Bar and Jet Ring
IEC 71 Pré équipé avec guide et convoyeur
[ 08] EC 80 Einsetzbar fir Fiihrungsvorrichtung und Dusenring
[09] IEC 90 Preparado para tubo guia transportador
En IEC 100 MoaroToBneHo Ans HanpaenstoLLei TpyObl 1 KoHBeViepa
[ 11] IEC 112 Predisposto per orientamento verticale
EE IEC 132 Suitable for vertically orientable (hanging) installation
16) IEC 160 Pré équipé pour orientation verticale
18] IEC 180 Einsetzbar fiir vertikal verstellbare Installation (Authédngung)
Preparado para orientacién vertical
lMogroToBNeHo Ans BepTUKarnbHOM OpueHTaLmmn
Alimentazione - Power supply m Predisposto per orientamento verticale com convogliatore
Tension nominale - Netzspannung Suitable for vertically orientable (hanging) installation and Jet Ring
Tensién nominal - TumaHue Pré équipé pour orientation verticale avec convoyeur
Einsetzbar fiir vertikal verstellbare Installation und Diisenring
400V 50Hz 3ph Preparado para orientacion vertical con trasportador

[MonroToBneHo Anst BepTMKarbHOM OpUeHTaUMn ¢ KOHBENEPOM

B 400/690V 50Hz 3ph
D] 400V 60Hz 3ph
W

400/690V 60Hz 3ph




Diametro palo Guida (serie 6) Tubi Guida (Serie 9)
Guide bar Diameter (series 6) Guide Rails (series 9)
Aide péle de diametre (série 6) Guide tubes (série 9)
Durchmesser Fiihrungskonsole (Serie 6) Fiihrungsrohre (Serie 9)f
Diametro tubo guia (serie 6) tubos guia (Serie 9)
OuameTp HanpaBnsiowen Tpyobl (cepus 6)
HanpaBnsowue Tpy6si (cepus 9

Palo 2" - Bar 2" - Pole 2"
Pol 2" - - Tubo 2" - Tpyba 2"

Palo 50x50 - Bar 50x50 - Pole 50x50
Pol 50x50 - Tubo 50x50 - Tpy6a 50x50

Palo 60x60 - Bar 60x60 - Pole 60x60
Pol 60x60 - Tubo 60x60 - Tpyba 60x60

Palo 80x80 - Bar 80x80 - Pole 80x80
Pol 80x80 - Tubo 80x80 - Tpyba 80x80

Palo 100x100 - Bar 100x100 - Pole 100x100
Pol 100x100 - Tubo 100x100 - Tpy6a 100x100

Varianti legate al tipo di liquido - Variants of liquid type
Variantes liées au type du liquide - Sondervarianten
Variantes legadas al tjpo de liquido - Bapuayuu, cesizaHHbe C MUIMOM JKUOKOCITIU

A

Standard (<40°, 1,2 Kg/dm®)

Tenuta e O-Ring Viton - Seal and O-Ring Viton
Gamiture et O-ring Viton - Dichtungen Viton
Sello mecanico y junta térica Viton - yrniomHumernsHoe Korbuyo

Girante e albero Inox - Inox impeller and shaft
Roue et arbre inox - Edelstahllaufrad und Welle
Rodete y eje inoxidable - Pabouyee koneco Ban cmarib

J+K

H =

Trattamento anti corrosione - Treatment against corrosion
Traitement anti-corrosion - Korrosionsschutz
Tratamiento anticorrosion - AHmukoppo3uoHHasi obpabomka

Motore sovradimensionate - Increased motor
Moteur surdimensionné - Gréf8ere Motorleistung
Motor sobredimens. - [Jgueameris ¢ nepezpy3skoli

FAGGIOLATI P

Varianti protezione del motore - Variants of motor protections
Variantes protection du moteur - Motorschutzarten
Variantes proteccion del motor - Bapuanmsi 3awyumsl 0gu2amernsi

Standard

Protezione termica statore - Stator's themmal sensors
Protection thermique stator - Thermoschutz Wicklung
Proteccion témicos del estator - Terviozawuma cmamopa

Protettori, sonda controllo infiltrazioni - Thermal sensors, water probe

Protecteur, sonde de contréle infilirations - Themrmoschutz Sonde
Protectores, sonda - SawumHsie ycmpolicmea, dam4uK KOHMPOSIs MpocaqusaHuUst

4

PTC, sonda - PTC, water probe - PTC, sonde
PTC Kaltleiter, Sonde - PTC, sonda - PTC, damuuk

Awvolgimento classe H trop. - Motor winding H frop. class
Bobine classe H trop. - Motorisolationsklasse H trop.
Bobina clase H trop. - O6momka knacca H trop.

B Classe H trop., Protettori, Sonda - H trop. class, Thermal sensors, Water probe

Classe H trop., Protecteur, Sonde - H trop. class, Thermoschutz, Sonde
Clase H trop., Protectores, Sonda - Knacc H trop.,3awumHbie ycmpoticmesa,Jamuuk

6

Protezione Ex - Ex protection - Protection Ex
Ex-Schutz - Proteccion Ex - Sawuma Ex

Protezione termica statore, classe H frop. - Themal sensors, H trop. class
Protection themrmique stator, dlasse H trop. - Thermoschutz, Isokl. H trop.
Protectores, clase H trop. - Terriosawuma cmamopa, kriacc H trop.

8] Protetiori, ciasse H trop,, Ex - Thermal sensors, H trop. dass, Ex
Protecteur, classe H trop., Ex - Themrmoschutz, Isokl. H trop., Ex

Protectores, dlase H trop., Ex - 3awumHsie ycmpolicmea, kacc H trop., Ex

Varianti all’installazione - Installation variants
Variantes a l'installation - Anwendungsspez. Varianten
Variantes a la instalacion - BapuaHmbi ycmaHo8Ku

Standard

Cavo - cable - cable - kabel - cable - kabenb NSSH

Cavo speciale - Special cable - Cable spécial
Spezialkabel - Cable especial - CrneyuanbHbili kaberib

m Temperatura liquido - Liquid temp. 50/60°C
Température du liquide - Medientemperatur 50/60°C
Temperatura liquido - Temnepamypa xudkocmu 50/60°C

Temperatura liquido - Liquid temp. >60°C
Température du liquide - Medientemperatur >60°C

Temperatura liquido - Temnepamypa xudkocmu >60°C
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SUBMERSIBLE MIXERS

Indicazioni per I'installazione
Indications for installation
Indications pour l'installation
Montagehinweise
Indicaciones para la instalacion
UHcmpykyuu no ycmaHogke

Sfruttare la riflessione delle pareti
Try to take advantage from walls ebbs
Exploiter la réflexion des murs
Verwirbelungen durch Riickstrémung von den Wénden nutzen
Aprovechar la repercusion de las paredes del tanque
Bocnonb3o8ambcsi ompaxeHuemM cmeH

Tener conto degli afflussi e dei deflussi
Keep into consideration inflows and outflows
Tenir compte des afflux et des écoulements
Zu- und Abflussleitungen beachteni
Tener en consideracion los flujos de entrada y salida
Y4yumbieamb npumoku u ommoku

Evitare l'incrocio dei getti
Avoid flows crossing or intersection
Eviter le croix des jets
Gegenstrémungen und Uberschneidungen vermeiden
Evitar el cruce de chorros
U36bezalime ckpewusaHusi cmpyl




SUBMERSIBLE MIXERS

Indicazioni per I'installazione
Indications for installation
Indications pour l'installation
Montagehinweise
Indicaciones para la instalacion
UHcmpykyuu no ycmaHogke

Senza flusso di cortocircuito si ha
sufficiente velocita sul fondo,
anche in mezzaria della vasca
In absence of shortcircuit flow,

you have sufficient speed at the
bottom of the tank,so that in the
middle
Sans flux de court-circuit on a
suffisante vitesse sur le fond,

méme en demi air du bassin

Bei Vermeidung von Kurzschluss-

Strémungen werden ausreichende

FlieBgeschwindigkeiten am Rand
und im Zentrum erreicht

En ausencia de flujo corto circuito,
tendran la suficiente velocidad
sobre el fondo del depésito y en el
medio
Be3 kopomkozo 3aMbiKkaHusl, ecmb
docmamoyHasi cCkopocms Ha OHe U
8 cepeduHe pe3epsyapa.

Evitare i flussi di cortocircuito
Avoid shortcircuit flows
Eviter les flux de court-circuit

Kurzschluss-Strémungen
vermeiden

Evitar los flujos de corto circuito

Uzbezalime kopomkux
3aMbiKkaHul
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date N°
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é MADE IN ITALY
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MOTOR DATA (IEC60034-1)
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P2 kW
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connection

90 ® @

() Oper.duty S1
- *

IP

rpm
A[cos ] 4
JUFMax °C|.
68 | lins.cl. O
e

®

.:l Targhe miscelatori standard

Le targhette sui miscelatori, sono tutte in AISI 304 fissate con chiodini
speciali; incise per non alterare nel tempo i dati.Viene sempre fornita
una seconda targhetta autoadesiva in KPS da attaccare al quadro
elettrico insieme al manuale uso e manutenzione.

Targhetta standard:

1 Tipo di miscelatore, 2 Diametro elica, 3 N° di fasi, tensione
nominale, frequenza, 4 Potenza nominale, 5 Fattore di servizio, 6
Corrente nominale motore, 7 Capacita condensatore, 8 Spinta di
reazione, 9 Classe isolamento, 10 Temperatura massima del liquido,
11 Fattore di potenza, 12 Velocita di rotazione, 13 Peso, 14 N°di
matricola.

.:l Plaque agitateur standard

Les plaques sur les agitateurs sont en AlS| 304 fixées avec des clous
spéciaux; elle sont gravées pour mieux préserver les données dans
le temps. Une seconde plaque autocollante en KPS, a fixer sur le
tableau électrique avec le manuel d'utilisation et de maintenance,
esttoujours fournie.

Plaque standard:

1 type de agitateur, 2 diamétre de I'hélice, 3 n° de phases, tension
nominale, fréquence, 4 puissance nominale, 5 facteur de
fonctionnement, 6 courant nom. moteur, 7 capacité condensateur, 8
pousse de reaction, 9 classe isolation, 10 temp.max du liquide, 11
fac. puissance, 12 vitesse de rotation, 13 poids, 14 n°
d’'immatriculation.

= Placas de agitador standard

Las placas estan hechas en AlSI 304, fijadas con clavos especiales,
gravadas para no alterarse con el paso del tiempo. Siempre
suministramos otra copia de la placa en adhesivo para que se pueda
enganchar en el cuadro eléctrico junto al manual de utilizacion y
mantenimiento.

Datos de la Placa Standard:

1 tipo de agitador, 2 diametro de la hélice, 3 nro. de fases, tensién
nominal, frecuencia, 4 potencia nominal, 5 factor de servicio, 6
corriente nom. motor, 7 capacidad condensador, 8 empuje de
reaccion, 9 clase de aislamiento, 10 temp.max del liquido, 11 factor
de potencia, 12 velocidad de rotacion, 13 peso, 14 n° de serie.

©®©@®

%é Standard nameplates

Mixers nameplates, are manufactured in AIS| 304, they are fixed on
the mixer body with special nails. Data are engraved on it to avoid
risks of wear out. Mixers are always equipped with a second sticker
nameplate in KPS, that can be put on the control panel and with
manual of instruction and use.

Standard nameplate:

1 mixer type, 2 propeller diameter, 3 n° of phases, rated voltage,
frequency, 4 rated power, 5 operation Duty, 6 Nom. motor current, 7
capacitor rating, 8 reaction thrust, 9 insulation class, 10 Max. liquid
temperature, 11 power factor, 12 rotation speed rpm, 13 weight, 14
serial number.

B T1ypenschilder Standard

Typenschilder aus AISI 304 sind mit Nieten am Tauchriihrwerke
gehause befestigt. Zum Schutz gegen Korrosion und Verschleil sind
die Daten eingraviert. Zum Lieferumfang gehort ein 2. Typenschild
aus Kunststoff, selbstklebend, welches auf dem Steuergerét
und/oder der Betriebsanleitung befestigt werden sollte.

Typenschild Standard:

1 Tauchrihrwerketyp, 2 propeller durchmesser, 3 Stufenanzahl,
Nennspannung, Frequenz, 4 Nennleistung, 5 Betriebsfaktor, 6
Stromaufnahme, 7 Kapazitat des Kondensators, 8 reaktionsschub, 9
isolierklasse, 10 max. Flussigkeitstemperatur, 11 Leistungsfaktor,
12 nenndrhzahl, 13 Gewicht, 14 Seriennummer.

E Tabnuyku ctaHgapTHbIX cMecuTenen

Tabnuykn Ha CMecUTENAX HaxoOsiTCA C HEUP)KaBEHLLMBOW cTanm
AISI 304, 3akpensneHHbIX crneunanbHbIMU FBO3ASMU; YTOObI
COXpaHUTb AaHHble co BpemeHem. Mbl Bcerga nocTtaensiem B
KOMMNeKTe BTOPYH camoknetuwytca Tabnuuky ns KPS
npunaraetcs K enekTpoluTy BMecTe C PYKOBOACTBOM MO
3KCMIyaTaLmmn U TEXHUHECKOMY 0BCy>K1BaHWIO.

CTaHpapTHasA Tabnuyka

1 Tun cmecuTens, 2 Ouametp nponennepa, 3 H° ¢as, HoMmHansHoe
HanpsxeHue, YactoTa 4 HoMUHanbHas MOLLHOCTb, 5 KO3 PULNEHT
ncnonb3oBaHusa, 6 HOMUHanNbHbIA TOK ABuratens, 7 EmMKocTb
KOHAeHcaTopa, 8 peakuyusa Taru. 9 knacc msonauuu, 10
MakcumManbHas TemnepaTtypa xugkoctu, 11 koadduumeHT
MoLLHOCTH, 12 ckopocTb BpaweHust, 13 Bec, 14 CepuiiHbin Ne.




Code

6001408

6001412

6001431

6007801

6001521

6001522

6009060

6001519

6002688

6008654

6002689

6002594

6004979

6002161

6001402

6001980

6007802

6005353

6005504

6001202

6007884

6001520

6008649

6001478

6001480

6001518

6003408

6001805

Type

GM17A471T1-4V2KA0
GM18B471T1-4V2KA0
GM18B471T1-4T6KAOD
GM19B409T1-4T6KA0
GM30A609T1-4T6KAO
GM30B610R1-4T6KA2
GM37B810R1-4T6KA2
GM40B813R1-4T6KA2
GM40B813R2-4T6KA2
GM40B813R3-4T6SA2
GM60B1216R1-4T1KA2
GM60B1216R2-4T1KA2
GM60B1216R3-4T1KA2
GM60B1016R3-4C1KA2
XM17A472T1-6V2LA4
XM18B471T1-6T6LA4
XM19B409T1-6T6LA4
XM30A609T1-6T6LA4
XM30B610R1-6T6LAS
XM37B810R1-6T6LAS
XM40B813R1-6T6LAS
XM40B813R2-6T6LAS
XM40B813R3-6T6SAS5
XM60B1216R1-6T1LAS
XM60B1216R2-6T1LAS5
XM60B1216R3-6T1LAS
XM60B1016R3-6C1LAS

GR12B410R3-4T1AA2

Absorbed Propeller Thrust Weight
power P1 diameter

kW
0,6
1,2
1,2
1,7
2
2,5
1,6
2,2
3,3
4,3
5,1
7
9,7
9,8
0,6
1,2
1,7
2
2,5
1,6
2,2
3,3
4,3
5,1
7
9,7
9,8

2,7

Miscelatori sommergibili

Submersible mixers

Agitateurs submersibles

Tauchriihrwerke
Agitador sumergible

MorpyxHble cMecuTenu

3ph 400V 50Hz

mm

176

191

191

197

300

300

370

400

400

400

600

600

600

600

176

191

197

300

300

370

400

400

400

600

600

600

600

1200

120

220

220

275

300

320

385

420

650

780

1040

1500

1850

2275

120

220

275

300

320

385

420

650

780

1040

1500

1850

2275

1350

Kg
20
30
30
40
44
57
58
114
114
125
240
240
240
275
20
30
46
50
65
68
114
114
125
245
245
245
280

115

Motor type

M471T-0,7-400/50NN-IE3
M471T-1,4-400/50NN-IE3
M471T-1,4-400/50NN-IE3
M409T-2,3-400/50NN-IE3
M609T-2,3-400/50NN-IE3
M610T-3,2-400/50YY-IE3
M810T-2-400/50YY-IE
M813T-2,5-400/50YY-IE
M813T-3,7-400/50YY-IE
M813T-5,2-400/50YY-IE
M1216T-7,5-400/50YY-IE
M1216T-7,5-400/50YY-IE
M1216T-12-400/50YY-IE
M1016T-12-400/50YY-IE
M472T-0,7-400/50NN-IE3
M471T-1,4-400/50NN-IE3
M409T-2,3-400/50NN-IE3
M609T-2,3-400/50NN-IE3
M610T-3,2-400/50YY-IE3
M810T-2-400/50YY-IE
M813T-2,5-400/50YY-IE
M813T-3,7-400/50YY-IE
M813T-5,2-400/50YY-IE
M1216T-7,5-400/50YY-IE
M1216T-7,5-400/50YY-IE
M1216T-12-400/50YY-IE
M1016T-12-400/50YY-IE

M410T-3,5-400/50YY-IE3
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Rotation |Motor Rated

1352

1382

1382

1382

931

931

696

696

701

706

461

461

475

549

1352

1382

1382

931

931

696

696

701

706

461

461

475

549

1392

07
1,4
1,4
2,3
2,3
3.2
2
25
3,7
5,2
75
75
12
12
07
1,4
2,3
2,3
3.2
2
25
37
5.2
75
75
12
12

3,5

1,5
2,7
2,7

4.4

6,9
5,1
6,2
8,9
12,1
18,6
18,6
28,4
26,5
1,5
2,7

4.4

6,9
5,1
6,2
8,9
121
18,6
18,6
28,4
26,5

6,8

Prestazioni rilevate secondo 1SO21630:2007 - Operating data obtained in accordance to ISO21630:2007 - Performances relevées selon norme
1S021630:2007 - Leistungsdaten erhoben gemél der norm 1ISO21630:2007 - Npon3BoanTeNnbHOCTb COOTBETCTBYHLLAs cornacHo 1SO21630:2007
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GM17

2170 mm

I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

Code Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power |Current
kW mm N Kg kW A
6001408/ GM17A471T1-4V2KAO0 0,6 176 120 20 |1352| 0,7 1,5

Materiali - Materials - Maté_riau - Werkstoffe - Materiales - Mamepuasbi

1) Alberirealizzati in acciaio inossidabile AIS1431.

2) Motore asincrono trifase 4 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramica/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di silicio/carburo di silicio.

5) Fusioni: Ghisa EN-GJL-250

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316L

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable AIS| 431.
2) Moteur asynchrone triphasé 4 péles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Garniture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium.

5) Moulures: Fonte EN-GJL-250
6) Hélice: Acier inoxydable AISI316L

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable AIS1431.

2) Motor asincrénico trifasico 4 polos, aislamiento H(180°C).
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio.
5) Aleaciones: Hierro fundido EN-GJL-250

6) Hélice: Acero inoxidable AISI316L

>Nl
IS

1) Shafts realized in stainless steel AIS1431.

2) Motor asynchronous threephase 4 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide.

5) Housing: Cast Iron EN-GJL-250

6) Propeller: Stainless steel AISI316L

1) Welle aus Edelstahl AISI 431.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 4-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid
5) Motorgehduse: Grauguss EN-GJL-250

6) Propeller: Edelstahl AISI316L

1) Banbl peanusoBaHbl U3 Hepxasetowwmn ctannAlS1 431.

2) ACUHXPOHHbIN ABuratenb TpéxdasHbll 4 nomwca, knacc
nsonaumn H (180°C).

3) BepxHee ynnoTHeHwve: kepamuka/rpacdout

4) HuxHee ynnotHeHne: Kapbua kpemHus / Kapoug kpeMHus

5) Nutbs: Yyryn EN-GJL-250

6) Mponennep: HepxaBetowas ctanb AlSI 316L
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Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - abapumbi
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VY LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA
~  MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO

MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

400

Pos | Code Description Material

A 16001408 Miscelatore sommergibile | Ghisa EN-GJL-250
Submersible mixer Cast iron EN-GJL-250
Agitateur submersible Fonte EN-GJL-250
Tauchrthrwerk Grauguss EN-GJL-250
Mezcladores sumergibles | hierro fundido EN-GJL-250
Morpy>xHow cmecuTenb Yyryn EN-GJL-250

S |[70.SSMO050... Struttura sostegno Acciaio zincato - AISI304/316

Lifting system Galvanized Steel - AISI304/316
Systéme de soulévement | Acier galvanisé - AISI304/316
Hebevorrichtung Stahl verzinkt - AISI304/316
Estructura de sostén Acero galvanizado - AISI304/316
Cmpykmypa nodoepxKu OuyuHkos.cmanb AlSI304/316




FAGGIOLAT PUMPSsps

.

GM181 @ 180 mm

I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

Code Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6001412|GM18B471T1-4V2KAO 1,2 191 220 30 (1382 14 2,7

Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Strémungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KOJIbUOM

6008138 GM18B471T1-4W2KA0 |

0,9 | 191 |17o| 33 |1352| 11 | 2.4

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile AISI 431.

2) Motore asincrono trifase 4 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramica/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio.

5) Fusioni: Ghisa EN-GJL-250

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316L

1) Les arbres sontréalisés en acier inoxydable AIS1431.
2) Moteur asynchrone triphasé 4 pdles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Garniture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium.

5) Moulures: Fonte EN-GJL-250
6) Hélice: Acier inoxydable AISI316L

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable AIS1431.

2) Motor asincrénico trifasico 4 polos, aislamiento H(180°C).
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio.
5) Aleaciones: Hierro fundido EN-GJL-250

6) Hélice: Acero inoxidable AISI316L

1) Shafts realized in stainless steel AISI 431.

2) Motor asynchronous threephase 4 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide.

5) Housing: Cast Iron EN-GJL-250

6) Propeller: Stainless steel AISI316L

1) Welle aus Edelstahl AIS1431.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 4-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid.
5) Motorgehduse: Grauguss EN-GJL-250

6) Propeller: Edelstahl AISI316L

1) Banbl peanusoBaHbl 13 Hepxxasetowmii ctanuAlS| 431

2) ACYHXPOHHbIN ABuratens TpéxdasHbli 4 Nons, Knacc n3onsauum
H(180°C)

3) BepxHee ynnoTHeHue: kepaMmuka/rpadouT

4) HwxHee ynnotHeHne: Kapbup kpemHus / Kapbua kpeMHus

5) CnnaBbl: YyryH -GJL-250

6) MNponennep: HepxasetoLasa ctanb AlSI 316L
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Lifting system

Systéme de soulévement
Hebevorrichtung
Estructura de sostén
Cmpykmypa nodoepxKu

Pos | Code Description Material

A 6001412 Miscelatore sommergibile | Ghisa EN-GJL-250
Submersible mixer Cast iron EN-GJL-250
Agitateur submersible Fonte EN-GJL-250
Tauchrthrwerk Grauguss EN-GJL-250
Mezcladores sumergibles | hierro fundido EN-GJL-250
Morpy>xHow cmecuTenb Yyryn EN-GJL-250

S |[70.SSMO050... Struttura sostegno Acciaio zincato - AISI304/316

Galvanized Steel - AISI304/316
Acier galvanisé - AISI304/316
Stahl verzinkt - AISI304/316
Acero galvanizado - AISI304/316
OuuHkos.cmarnb AlSI304/316




FAGGIOLAT PUMPSsps

.

GM182 @ 180 mm

I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

B Submersible mixers
Tauchriihrwerke
MorpyxHble cMecuTenu

Code Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6001431|GM18B471T1-4T6KAOQ 1,2 191 220 30 |1382| 14 2,7

Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Strémungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KOJIbUOM

6008802 GM18B471T1-4C6KA0Q |

0,9 | 191 |17o| 33 |1352| 11 | 2.4

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile AISI 431.

2) Motore asincrono trifase 4 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramica/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio.

5) Fusioni: Ghisa EN-GJL-250

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316L

1) Les arbres sontréalisés en acier inoxydable AIS1431.
2) Moteur asynchrone triphasé 4 pdles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Garniture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium.

5) Moulures: Fonte EN-GJL-250
6) Hélice: Acier inoxydable AISI316L

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable AIS1431.

2) Motor asincrénico trifasico 4 polos, aislamiento H(180°C).
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio.
5) Aleaciones: Hierro fundido EN-GJL-250

6) Hélice: Acero inoxidable AISI316L

1) Shafts realized in stainless steel AISI 431.

2) Motor asynchronous threephase 4 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide.

5) Housing: Cast Iron EN-GJL-250

6) Propeller: Stainless steel AISI316L

1) Welle aus Edelstahl AIS1431.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 4-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid.
5) Motorgehduse: Grauguss EN-GJL-250

6) Propeller: Edelstahl AISI316L

1) Banbl peanusoBaHbl 13 Hepxxasetowmii ctanuAlS| 431

2) ACYHXPOHHbIN ABuratens TpéxdasHbli 4 Nons, Knacc n3onsauum
H(180°C)

3) BepxHee ynnoTHeHue: kepaMmuka/rpadouT

4) HwxHee ynnotHeHne: Kapbup kpemHus / Kapbua kpeMHus

5) CnnaBbl: YyryH -GJL-250

6) MNponennep: HepxasetoLasa ctanb AlSI 316L
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Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - abapumbi
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Pos| Code Description Material
A | 6001431 Miscelatore - Mixer Ghisa - Cast iron EN-GJL-250
Agitateur - Tauchriihrwerk Fonte - Grauguss EN-GJL-250
Agitador - [ToepyxxHoli Hierro fun. - Yyeyn EN-GJL-250
B | 70.PG60L6... |Palo guida - Guide rail Acciaio zincato - AlISI304/316
¥ LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA D Barre guidage - Fiihrungsrohr ; _
MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL F Carril de guia - Hanpae.mpy6a Ga]vamzed St?el AlISI304/316
AN)I\I/V%/‘\E%;ﬂMgﬂgngITXMSRSION I Acier galvanisé - AISI304/316
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO — = Stahl verzinkt - AISI304/316
i Cc 70.TSP150... | Traliccio di soll. - Lifting system .
MUHUMATTbHAST [TTYBEMHA [OMPYXKEHUSI
H Syst. de soul. - Hebevorrichtung | Acere galvanizado - AISI304/316
Sist elevacion - ModbemHeil kpar | OuuHkos.cmarb AlSI304/316




FAGGIOLAT PUMPSsps
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GM19 9 190 mm
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I B Miscelatori sommergibili = Submersible mixers
Il B Agitateurs submersibles B Tauchriihrwerke
E== Agitador sumergible s MorpyxHbie cmecutenu
Code Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6007801|GM19B409T1-4T6KAOQ 1,7 197 275 40 1382 2.3 44
Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Strémungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KOJIbUOM
6008789 GM19B409T1-4C6KA0 | 12 | 197 | 220 | 43 [1382| 15 | 29

ATEX Versione Disponibile - Type Available - Version Disponible
Vorhanden - Displonible - JocmynHa eepcus

s,

- OO O

TS

]

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex.
2) Motore asincrono trifase 4 poli, classe d’'isolamento H(180°C).

3) Tenuta superiore: ceramical/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio.

5) Fusioni: Ghisa EN-GJL-250
6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316L

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable Duplex.

T e L
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—

>Nl
IS

1) Shafts realized in stainless steel Duplex.

2) Motor asynchronous threephase 4 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide.

5) Housing: Cast Iron EN-GJL-250

6) Propeller: Stainless steel AISI316L

1) Welle aus Edelstahl Duplex.

2) Moteur asynchrone triphasé 4 pdles, classe d'isolation H(180°C). 2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 4-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone. 3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.
4) Gamiture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium. 4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid.

5) Moulures: Fonte EN-GJL-250
6) Hélice: Acier inoxydable AISI316L

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex.

2) Motor asincroénico trifasico 4 polos, aislamiento H(180°C).
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio.

5) Aleaciones: Hierro fundido EN-GJL-250
6) Hélice: Acero inoxidable AISI316L

5) Motorgehduse: Grauguss EN-GJL-250
6) Propeller: Edelstahl AISI316L

1) Banbl peanusoBaHbl 13 Hepxxasetowuii ctany [lynnekc

2) ACUHXPOHHbIV ABuratens TpéxdasHblii 4 Nons, Knacc n3onsauum
H (180°C)

3) BepxHee ynnotHeHue: kepamuka/rpadut

4) HwkHee ynnoTHeHne: Kapbua kpemHus / Kapbug kpemHus

5) CnnaBbl: YyryH -GJL-250

6) Mponennep: Hepxxaetowlasn ctanb AlSI 316L
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Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - abapumbi
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VY LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA
~  MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL

NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND

NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Pos | Code Description Material

A |6007801 Miscelatore sommergibile | Ghisa EN-GJL-250
Submersible mixer Cast iron EN-GJL-250
Agitateur submersible Fonte EN-GJL-250
Tauchrihrwerk Grauguss EN-GJL-250
Mezcladores sumergibles | hierro fundido EN-GJL-250
MorpyxHown cmecuTenb Yyryn EN-GJL-250

B |[70.PG6OLS6... Palo guida

D Guide rail

F Barre guidage

| Fihrungsrohr Acciaio zincato - AlS1304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Haripas.mpyba Acier galvanisé - AISI304/316

C |[70.TSP150... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316

H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
MoabeMHbIN kpaH

OuuHkos.cmanb AlSI304/316

MPS o
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I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

FAGGIOLAT PUMPSsps

Code Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6001521|GM30A609T1-4T6KAO 2 300 300 44 931 2,3 5
Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KO/TIbUOM
6008813 GM30A609T1-4C6KA0 | 14 | 300 | 240 | 47 |931 | 2 | 43

Ex ATEX

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex.

2) Motore asincrono trifase 6 poli, classe d’'isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramical/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio.

5) Fusioni: Ghisa EN-GJL-250

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable Duplex.
2) Moteur asynchrone triphasé 4 poles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Garmniture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium.

5) Moulures: Fonte EN-GJL-250
6) Hélice: Acier inoxydable AIS1316

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex.

2) Motor asincroénico trifasico 6 polos, aislamiento H(180°C).
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio.
5) Aleaciones: Hierro fundido EN-GJL-250

6) Hélice: Acero inoxidable AlSI316

Versione Disponibile - Type Available - Version Disponible
Vorhanden - Displonible - JocmynHa eepcusi

>Nl
IS

1) Shafts realized in stainless steel Duplex.

2) Motor asynchronous threephase 6 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide.

5) Housing: Cast Iron EN-GJL-250

6) Propeller: Stainless steel AISI316

1) Welle aus Edelstahl Duplex.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 6-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid.
5) Motorgehduse: Grauguss EN-GJL-250

6) Propeller: Edelstahl AISI316

1) Banbl peanusoBaHbl 13 Hepxxasetowwuii ctany [lynnekc

2) ACUHXPOHHbIV ABuratenb TpéxdasHblii 6 Nons, knacc n3onsauum
H (180°C)

3) BepxHee ynnoTtHeHue: kepamuka/rpadut

4) HwkHee ynnotHeHne: Kapbua kpemHuns / Kapbug kpemHums

5) CnnaBbl: YyryH -GJL-250

6) Mponennep: Hepxxasetowas ctanbAlSI 316
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VY LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA
~  MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL

NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND

NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Pos | Code Description Material

A |6001521 Miscelatore sommergibile | Ghisa EN-GJL-250
Submersible mixer Cast iron EN-GJL-250
Agitateur submersible Fonte EN-GJL-250
Tauchrihrwerk Grauguss EN-GJL-250
Mezcladores sumergibles | hierro fundido EN-GJL-250
Morpy>xHoi cMmecuTenb Yyryn EN-GJL-250

B |[70.PG6OLSG... Palo guida

D Guide rail

F Barre guidage

| Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AlSI304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpas.mpy6a Acier galvanisé - AIS1304/316

C |70.TSP150... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316

H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
[MogbemHbI kpaH

QOuuHkos.cmanb AlSI304/316

MPS o
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I B Miscelatori sommergibili = Submersible mixers
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Tauchriihrwerke
MorpyxHble cMecuTenu

FAGGIOLAT PUMPSsps

Code Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6001522| GM30B610R1-4T6KA2 2,5 300 320 57 931 3,2 6,9
Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Strémungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KOJIbUOM
6008814/ GM30B610R1-4CeKA2 | 17 | 300 | 280 | 60 [931 | 2 | 43

Ex ATEX

Versione Disponibile - Type Available - Version Disponible
Vorhanden - Displonible - JocmynHa eepcusi

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex.

2) Motore asincrono trifase 6 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramical/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio.

5) Fusioni: Ghisa EN-GJL-250

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable Duplex.
2) Moteur asynchrone triphasé 4 péles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Garniture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium.

5) Moulures: Fonte EN-GJL-250
6) Hélice: Acier inoxydable AIS1316

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex.

2) Motor asincrénico trifasico 6 polos, aislamiento H(180°C).
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio.
5) Aleaciones: Hierro fundido EN-GJL-250

6) Hélice: Acero inoxidable AISI316

>Nl
IS

1) Shafts realized in stainless steel Duplex.

2) Motor asynchronous threephase 6 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide.

5) Housing: Cast Iron EN-GJL-250

6) Propeller: Stainless steel AISI316

1) Welle aus Edelstahl Duplex.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 6-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid.
5) Motorgehduse: Grauguss EN-GJL-250

6) Propeller: Edelstahl AISI316

1) Banbl peanusoBaHbl 13 Hepxxasetowwuii ctany [lynnekc

2) ACUHXPOHHbIV ABuratenb TpéxdasHblii 6 Nons, knacc n3onsauum
H (180°C)

3) BepxHee ynnoTtHeHue: kepamuka/rpadut

4) HwkHee ynnotHeHne: Kapbua kpemHuns / Kapbug kpemHums

5) CnnaBbl: YyryH -GJL-250

6) Mponennep: Hepxxasetowas ctanbAlSI 316
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MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL

NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND

NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Pos | Code Description Material

A |6001522 Miscelatore sommergibile | Ghisa EN-GJL-250
Submersible mixer Cast iron EN-GJL-250
Agitateur submersible Fonte EN-GJL-250
Tauchrihrwerk Grauguss EN-GJL-250
Mezcladores sumergibles | hierro fundido EN-GJL-250
Morpy>xHow cmecuTens Yyryn EN-GJL-250

B |70.PG6OLS6... Palo guida

D Guide rail

F Barre guidage

| Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AISI304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpas.mpyba Acier galvanisé - AISI304/316

C |[70.TSP150... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316

H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
MoabemHbIn KpaH

OuuHkos.cmanbk AlSI304/316

MPS o




FAGGIOLAT PUMPSsps
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GM37

@ 370 mm

I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

Code Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6009060| GM37B810R1-4T6KA2 1,6 370 385 58 696 2 5,1

Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KO/TIbUOM

6007570|GM37B810R1-4C6KA2 |

14 | 370 |320| 70 |696| 2 |5,1

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

1) Alberirealizzatiin acciaio inossidabile Duplex.

2) Motore asincrono trifase 8 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramical/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio.

5) Fusioni: Ghisa EN-GJL-250

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable Duplex.
2) Moteur asynchrone triphasé 8 péles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Garniture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium.

5) Moulures: Fonte EN-GJL-250
6) Hélice: Acier inoxydable AIS1316

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex.

2) Motor asincrénico trifasico 8 polos, aislamiento H(180°C).
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio.
5) Aleaciones: Hierro fundido EN-GJL-250

6) Hélice: Acero inoxidable AISI316

1) Shafts realized in stainless steel Duplex.

2) Motor asynchronous threephase 8 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide.

5) Housing: Cast Iron EN-GJL-250

6) Propeller: Stainless steel AISI316

1) Welle aus Edelstahl Duplex.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 8-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid.
5) Motorgehduse: Grauguss EN-GJL-250

6) Propeller: Edelstahl AISI316

1) Banbl peanusoBaHbl 13 Hepxxasetowwuii ctany [lynnekc

2) ACUHXPOHHbIV ABuratenb TpéxdasHblii 8 mons, knacc n3onsauum
H (180°C)

3) BepxHee ynnoTtHeHue: kepamuka/rpadut

4) HwkHee ynnotHeHne: Kapbua kpemHuns / Kapbug kpemHums

5) CnnaBbl: YyryH -GJL-250

6) Mponennep: Hepxxasetowas ctanbAlSI 316
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N NS Pos | Code Description Material

@—b\ A | 6009060 Miscelatore sommergibile | Ghisa EN-GJL-250

Submersible mixer Cast iron EN-GJL-250
Agitateur submersible Fonte EN-GJL-250

Tauchrihrwerk Grauguss EN-GJL-250
Mezcladores sumergibles | hierro fundido EN-GJL-250
Morpy>xHow cmecuTens Yyryn EN-GJL-250

B |70.PG6OLS6... Palo guida

D Guide rail

F Barre guidage

| Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AISI304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpas.mpyba Acier galvanisé - AISI304/316

C |[70.TSP150... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316

Y LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316

MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL

NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO

MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
MoabemHbIn KpaH

OuuHkos.cmanbk AlSI304/316




FAGGIOLAT PUMPSsps
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I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

Code Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6001519| GM40B813R1-4T6KA2 2,2 400 420 114 | 696 | 2,5 6,2
6002688 GM40B813R2-4T6KA2 3,3 400 650 114 | 701 3,7 8,9

Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KO/TbUOM

6004997 GM40B813R1-4C6KA2 1,8 400 360 120 | 696 2 5,1

6006303 GM40B813R2-4C6KA2 2,3 400 560 120 | 696 | 2,5 6,2

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

l""'ﬂl.-|..|| it

FE

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex.

2) Motore asincrono trifase 8 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramical/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio.

5) Fusioni: Ghisa EN-GJL-250

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable Duplex.
2) Moteur asynchrone triphasé 8 péles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Garniture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium.

5) Moulures: Fonte EN-GJL-250
6) Hélice: Acier inoxydable AIS1316

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex.

2) Motor asincrénico trifasico 8 polos, aislamiento H(180°C).
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio.
5) Aleaciones: Hierro fundido EN-GJL-250

6) Hélice: Acero inoxidable AISI316

1) Shafts realized in stainless steel Duplex.

2) Motor asynchronous threephase 8 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide.

5) Housing: Cast Iron EN-GJL-250

6) Propeller: Stainless steel AISI316

1) Welle aus Edelstahl Duplex.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 8-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid.
5) Motorgehduse: Grauguss EN-GJL-250

6) Propeller: Edelstahl AISI316

1) Banbl peanusoBaHbl 13 HepxasetoLuii ctanu Duplex

2) ACUHXPOHHbIV ABuratens TpéxdasHblii 8 mons, knacc n3onsauum
H (180°C)

3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpadut

4) HwkHee ynnotHeHne: Kapbua kpemHus / Kapbug kpemHus

5) CnnaBbl: YyryH -GJL-250

6) Mponennep: Hepxxasetowas ctanbAlSI 316
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Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - abapumbi
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| Pos | Code Description Material
A |6001519 Miscelatore sommergibile | Ghisa EN-GJL-250
6002688 Submersible mixer Cast iron EN-GJL-250
Agitateur submersible Fonte EN-GJL-250
Tauchrihrwerk Grauguss EN-GJL-250
Mezcladores sumergibles | hierro fundido EN-GJL-250
[MorpyxHon cmecuTenb YyryH EN-GJL-250
B |70.PG6OL6... Palo guida
D Guide rail
F Barre guidage
| Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AIS1304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpas.mpyba Acier galvanisé - AISI304/316
C |70.TSP150... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
VY LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA H Llﬂlng system Acero galvanizado - AlISI304/316
= ANAI/\//VéAXLdA:A ﬁ\jL{ﬁAJﬁRg{ﬁﬁELRES\I/gh Syst. de soul. OuuHkos.cmanb AISI304/316
MINDESTWASSERSTAND H.ebevomch’tung
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO ' Sist elevacion
MUHUMATTbHAST [TTYBEMHA [OMPYXKEHUSI MoabeMHbIN KpaH




G M403 @ 400 mm

Il B Miscelatori sommergibili
B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

FAGGIOLAT PUMPSsps

Code Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power |Current
kW mm N Kg kW A
6008654| GM40B813R3-4T6SA2 4,3 400 780 125 | 706 | 5,2 12,1
Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KONbYOM
6009229 GM40B813R34C6SA2 | 33 | 400 | 680 | 130 | 701 | 37 | 89

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex.

2) Motore asincrono trifase 8 poli, classe d’'isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramical/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio.

5) Fusioni: Ghisa EN-GJL-250

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable Duplex.
2) Moteur asynchrone triphasé 8 péles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Garniture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium.

5) Moulures: Fonte EN-GJL-250
6) Hélice: Acier inoxydable AIS1316

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex.

2) Motor asincrénico trifasico 8 polos, aislamiento H(180°C).
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio.
5) Aleaciones: Hierro fundido EN-GJL-250

6) Hélice: Acero inoxidable AIS1316

IS

1) Shafts realized in stainless steel Duplex.

2) Motor asynchronous threephase 8 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide.

5) Housing: Cast Iron EN-GJL-250

6) Propeller: Stainless steel AISI316

1) Welle aus Edelstahl Duplex.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 8-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid.
5) Motorgehduse: Grauguss EN-GJL-250

6) Propeller: Edelstahl AISI316

1) Banbl peanusoBaHbl 13 HepxasetoLuii ctanu Duplex

2) ACUHXPOHHbIV ABuratens TpéxdasHblii 8 mons, knacc n3onsauum
H (180°C)

3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpadut

4) HwkHee ynnotHeHne: Kapbua kpemHus / Kapbug kpemHus

5) CnnaBbl: YyryH -GJL-250

6) Mponennep: Hepxxasetowas ctanbAlSI 316
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Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - labapumbi
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i Pos | Code Description Material
i A 6008654 Miscelatore sommergibile | Ghisa EN-GJL-250
D \/ i Submersible mixer Cast iron EN-GJL-250
i Agitateur submersible Fonte EN-GJL-250
Tauchruhrwerk Grauguss EN-GJL-250
V Mezcladores sumergibles | hierro fundido EN-GJL-250
Morpy>xHow cmecuTenb Yyryn EN-GJL-250
B |[70.PG60LSG... Palo guida
D Guide rail
F Barre guidage
| Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AIS1304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpas.mpyb6a Acier galvanisé - AISI304/316
C |[70.TSP300... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
V LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316

~ MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO

MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
[MogbemHbIn kpaH

OuuHkos.cmarnb AlSI304/316
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I B Miscelatori sommergibili
I B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

FAGGIOLAT PUMPSsps

Code Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6002689 GM60B1216R1-4T1KA2 5,1 600 1040 | 240 | 461 7,5 18,6
6002594| GM60B1216R2-4T1KA2 7 600 1500 | 240 | 461 7,5 18,6
6004979|GM60B1216R3-4T1KA2 9,7 600 1850 | 240 | 475 12 28,4
Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHeeliepHbIM KO/TbYOM

6006632| GM60B1216R1-4C1KA2 3,9 600 860 275 | 466 5 13,2
6006922| GM60B1216R2-4C1KA2 5 600 1300 | 275 | 461 7,5 18,6
6006106 GM60B1216R3-4C1KA2 7,5 600 1600 | 275 | 475 | 10,1 23,9

Materiali

- Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuasnbi

In

nP!l_--".-J}i'-ul. :||...iih L i

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex.

2) Motore asincrono trifase12 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramica/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio.

5) Fusioni: Ghisa EN-GJL-250

6) Elica: Acciaio inossidabile AIS1 316

Ll

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable Duplex.

2) Moteur asynchrone triphasé 12 péles, classe d'isolation H(180°C).

3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Garniture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium.

5) Moulures: Fonte EN-GJL-250
6) Hélice: Acier inoxydable AISI316

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex.

2) Motor asincroénico trifasico 12 polos, aislamiento H(180°C).
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio.
5) Aleaciones: Hierro fundido EN-GJL-250

6) Hélice: Acero inoxidable AISI316

1) Shafts realized in stainless steel Duplex.

2) Motor asynchronous threephase12 poles, insulation class H(180°C).

3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide.
5) Housing: Cast Iron EN-GJL-250

6) Propeller: Stainless steel AISI316

1) Welle aus Edelstahl Duplex.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 12-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid.
5) Motorgehause: Grauguss EN-GJL-250

6) Propeller: Edelstahl AIS1316

1) Banbl peanusoBaHbl 13 HepxasetoLuii ctanu Duplex

2) ACVHXPOHHBIV ABUraTernb TpéxdasHbii 12 nons, Knacc n3onsaumum
H (180°C)

3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpadut

4) HwkHee ynnotHeHne: Kapbua kpemHus / Kapbug kpemHus

5) CnnaBbl: YyryH -GJL-250

6) Mponennep: Hepxxasetowas ctanbAlSI 316
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MAX 1277 ;E
xle Pos | Code Description Material
A 6002689 Miscelatore sommergibile | Ghisa EN-GJL-250
N 6002594 Submersible mixer Cast iron EN-GJL-250
M ! 6004979 Agitateur submersible Fonte EN-GJL-250
| Tauchrthrwerk Grauguss EN-GJL-250
Mezcladores sumergibles | hierro fundido EN-GJL-250
Morpy>xHow cmecuTenb Yyryn EN-GJL-250
B [70.PG100L6... Palo guida
D Guide rail
F Barre guidage
1 Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AISI1304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpas.mpyba Acier galvanisé - AISI304/316
‘ C |70.TSP300... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
Y LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA H Lifting system Acero galvanizado - AISI1304/316

~ MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
[MogbemHbIn kpaH

OuuHkos.cmanb AlSI304/316

MPS o




FAGGIOLAT PUMPSsps

GM6OC @ 600 mm

I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

Code |Type

Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A

Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KONTbUOM

6002161 GM60B1016R3-4C1KA2 |

98 | 600 |2275| 275 | 549 | 12 | 265

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex.

2) Motore asincrono trifase10 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramica/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio.

5) Fusioni: Ghisa EN-GJL-250

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316

7) Anello convogliatore in acciaio inossidabile AISI 304.

1) Les arbres sontréalisés en acier inoxydable Duplex.

2) Moteur asynchrone triphasé 10 péles, classe d'isolation H(180°C).

3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Gamniture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium.

5) Moulures: Fonte EN-GJL-250
6) Hélice: Acier inoxydable AIS1316
7) Concentrateur de flux en acier inoxydable AIS| 304

1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex.

2) Motor asincrénico trifasico 10 polos, aislamiento H(180°C).
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio.
5) Aleaciones: Hierro fundido EN-GJL-250

6) Hélice: Acero inoxidable AISI316

7) Anillode chorro eninoxidable AISI304

>SI=

IS

1) Shafts realized in stainless steel Duplex.

2) Motor asynchronous threephase10 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide.

5) Housing: Cast Iron EN-GJL-250

6) Propeller: Stainless steel AISI316

7) With jetring in stainless steel AISI 304

1) Welle aus Edelstahl Duplex.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 10-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid.
5) Motorgehduse: Grauguss EN-GJL-250

6) Propeller: Edelstahl AlISI1316

7) Mit Strémungsring aus Edelstahl AISI 304

1) Banbl peanusoBaHbl 3 HepxxaBetoLwuii ctanu [lynnekc.

2) AcrHXPOHHBIN ABUraTenb TpéxdasHeiii 10 nons, nsonsumum H (180°C).
3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpacuT

4) HwxHee ynnotHeHne: Kapbua kpemuus / Kapoug kpeMHus

5) Nutbsa: YyryH -GJL-250

6) Mponennep: HepxaBgetowlas ctanb AlSI 316

7) KoHBeliepHe konbLo 13 HepxasetoLmn ctann AlS1 304
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=4 Pos | Code Description Material
§ ] ;y A 6002161 Miscelatore sommergibile Ghisa EN-GJL-250
— !’ Submersible mixer Cast iron EN-GJL-250
z AX 1294 | Agitateur submersible Fonte EN-GJL-250
= - | Tauchrthrwerk Grauguss EN-GJL-250
i Mezcladores sumergibles | hierro fundido EN-GJL-250
i Morpy>xHow cmecuTens Yyryn EN-GJL-250
B |70.PG100L6... Palo guida
V D Guide rail
F Barre guidage
1 Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AISI304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpaensiowes mpyba Acier galvanisé - AISI304/316
C 70.TSP300... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316

YV LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA

~ MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
MoabemHbIn KpaH

OuuHkos.cmanbk AlSI304/316
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XM17

@176 mm

I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

Code |Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6001402| XM17A472T1-6V2LA4 0,6 176 120 20 (1352 0,7 1,5

Materiali - Materials - Maté aux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuansi

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile AISI 316L.

2) Motore asincrono trifase 4 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramica/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio/viton.

5) Fusioni: Acciaio inox AlSI316L

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316L

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable AISI 316L.
2) Moteur asynchrone triphasé 4 pdles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Gamiture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium/viton.

5) Moulures: Acier inoxydable AISI316L
6) Hélice: Acierinoxydable AISI316L

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable AISI316L.

2) Motor asincroénico trifasico 4 polos, aislamiento H(180°C).

3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio/viton.
5) Aleaciones: Acero inoxidable AISI316L

6) Hélice: Acero inoxidable AISI316L

IS

1) Shafts realized in stainless steel AISI 316L.

2) Motor asynchronous threephase 4 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide/viton.

5) Housing: Stainless steel AISI316L

6) Propeller: Stainless steel AISI316L

1) Welle aus Edelstahl AISI 316L.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 4-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid / Viton.
5) Motorgehduse: Edelstahl AISI316L

6) Propeller: Edelstahl AISI316L

1) Banbl peanusoBaHbl 13 Hepxxasetowmii ctanuAlS| 316L.

2) ACYHXPOHHBbIN ABuUraTenb TpéxdasHblii 4 nomtoca, Knacc U3onsaumMm
H (180°C).

3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpadumt

4) HwxHee ynnotHeHne: Kapoupg kpemuus / Kapbua kpemHus/ ButoH
5) Nutbsi: Hepxaeetowas ctans AlSI 316L

6) Mponennep: HepxaBetoLasi ctanbAlSI 316L
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Pos | Code Description Material

A 6001402 Miscelatore sommergibile | Acciaio inox AlSI316
Submersible mixer Stainless steel AISI316
Agitateur submersible Acier inoxydable AISI316
Tauchriihrwerk Edelstahl AISI 316
Mezcladores sumergibles | Acero inoxidable AlISI316
[MorpyxHon cmecuTenb Hepxagetowas crtanb AlSI 316

S [70.SSMO050... Struttura sostegno Acciaio zincato - AISI304/316

Lifting system

Systéme de soulévement
Hebevorrichtung
Estructure de sostén
Cmpykmypa noddepxku

Galvanized Steel - AISI304/316
Acier galvanisé - AISI304/316
Stahl verzinkt - AISI304/316
Acero galvanizado - AISI304/316
OuvuHkos.cmanb AISI304/316




FAGGIOLATI P

XM18

2 191 mm

I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

Code |Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6001980| XM18B471T1-6T6LA4 1,2 191 220 30 (1382 14 2,7

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile AISI 316L.

2) Motore asincrono trifase 4 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramica/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio/viton.

5) Fusioni: Acciaio inox AlSI316L

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316L

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable AISI 316L.
2) Moteur asynchrone triphasé 4 pdles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Gamiture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium/viton.

5) Moulures: Acier inoxydable AISI316L
6) Hélice: Acierinoxydable AISI316L

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable AISI316L.

2) Motor asincroénico trifasico 4 polos, aislamiento H(180°C).

3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio/viton.
5) Aleaciones: Acero inoxidable AISI316L

6) Hélice: Acero inoxidable AISI316L

S
IS

1) Shafts realized in stainless steel AISI 316L.

2) Motor asynchronous threephase 4 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide/viton.

5) Housing: Stainless steel AISI316L

6) Propeller: Stainless steel AISI316L

1) Welle aus Edelstahl AISI 316L.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 4-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid / Viton.
5) Motorgehduse: Edelstahl AISI316L

6) Propeller: Edelstahl AISI316L

1) Banbl peanusoBaHbl 13 Hepxxasetowmii ctanuAlS| 316L.

2) ACYHXPOHHBbIN ABuUraTenb TpéxdasHblii 4 nomtoca, Knacc U3onsaumMm
H (180°C).

3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpadumt

4) HwxHee ynnotHeHne: Kapoupg kpemuus / Kapbua kpemHus/ ButoH
5) Nutbsi: Hepxaeetowas ctans AlSI 316L

6) Mponennep: HepxaBetoLasi ctanbAlSI 316L
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Pos | Code Description Material
A 6001980 Miscelatore sommergibile | Acciaio inox AISI316
Submersible mixer Stainless steel AISI316
Agitateur submersible Acier inoxydable AISI316
Tauchrihrwerk Edelstahl AISI 316
Mezcladores sumergibles | Acero inoxidable AISI316
MorpyxHon cmecuTenb Hepxagetowas cranb AlSI 316
B |70.PG6OL6... Palo guida
D Guide rail
F Barre guidage
| Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AISI304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpasnsowes mpyba Acier galvanisé - AISI304/316
C |[70.TSP150... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316
V LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA Syst de soul. OL{UHKOS.Cmaﬂb AlISI304/316
= MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL Hebevorrichtung
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION i i
MINDESTWASSERSTAND Sist elevam?n
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO MoabemHbI kpaH

MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT



FAGGIOLAT PUMPSsps

Il B Miscelatori sommergibili Submersible mixers
Il B Agitateurs submersibles B Tauchriihrwerke
2 190 mm : .
E== Agitador sumergible s MorpyxHbie cmecutenu
Code |Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6007802| XM19B409T1-6T6LA4 17 197 275 46 1382 2.3 4,4
Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KONTbUOM

6004070 XM19B409T1-6C6LA4 | 12 | 197 | 220 | 50 [1382| 15 | 29

ATEX Versione Disponibile - Type Available - Version Disponible
Vorhanden - Displonible - JocmynHa eepcusi

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

S

IS
1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex. 1) Shafts realized in stainless steel Duplex.
2) Motore asincrono trifase 4 poli, classe d’isolamento H(180°C). 2) Motor asynchronous threephase 4 poles, insulation class H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramica/grafite. 3) Upper seal: ceramic/graphite.
4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio/viton. 4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide/viton.
5) Fusioni: Acciaio inox AISI316L 5) Housing: Stainless steel AISI316L
6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316L 6) Propeller: Stainless steel AISI316L
1) Les arbres sontréalisés en acier inoxydable Duplex. 1) Welle aus Edelstahl Duplex.
2) Moteur asynchrone triphasé 4 péles, classe d'isolation H(180°C). 2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 4-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone. 3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.
4) Gamiture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium/viton. 4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid / Viton.
5) Moulures: Acier inoxydable AISI316L 5) Motorgehduse: Edelstahl AISI316L
6) Hélice: Acier inoxydable AISI316L 6) Propeller: Edelstahl AISI316L
1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex. 1) Banbl peanu3oBaHbl U3 HepkaBetoLLmi ctanu [lynnekc.
2) Motor asincroénico trifasico 4 polos, aislamiento H(180°C). 2) ACVHXPOHHbI ABuraTens TpExasHbI 4 nostoca, Knacc usonauum
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica. H(180°C).
4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio/viton. 3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpadut
5) Aleaciones: Acero inoxidable AISI316L 4) HwxHee ynnotHeHune: Kapbug kpemHus / Kapbug kpemHus/ ButoH
6) Hélice: Acero inoxidable AISI316L 5) Nutbsi: Hepxagetowas ctans AlSI 316L

6) Mponennep: HepxaBetoLasi ctanbAlSI 316L
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Pos | Code Description Material
@—5\ A | 6007802 Miscelatore sommergibile | Acciaio inox AISI316
Submersible mixer Stainless steel AISI316
Agitateur submersible Acier inoxydable AISI316
Tauchriihrwerk Edelstahl AISI 316
Mezcladores sumergibles | Acero inoxidable AISI316
MorpyxHon cmecuTenb Hepxagetowas cranb AlSI 316
B |70.PG6OL6... Palo guida
D Guide rail
F Barre guidage
| Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AISI304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpasnsowes mpyba Acier galvanisé - AISI304/316
C |[70.TSP150... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316
V LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA Syst de soul. OL{UHKOS.Cmaﬂb AlISI304/316
= MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL Hebevorrichtung
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION i i
MINDESTWASSERSTAND Sist elevau?n
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO MoabemHbI kpaH
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XM3OA @ 300 mm

I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

Code |Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6005353| XM30A609T1-6T6LA4 2 300 300 50 931 2,3 5

Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KONTbUOM

6006291| XM30A609T1-6C6LA4

| 14 | 300 [240 | 55 [o31 | 2 | 43

&) ATEX

A %_-:r

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex.

2) Motore asincrono trifase 6 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramica/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio/viton.

5) Fusioni: Acciaio inox AlSI316L

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316L

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable Duplex.
2) Moteur asynchrone triphasé 6 pdles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Gamiture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium/viton.

5) Moulures: Acier inoxydable AISI316L
6) Hélice: Acierinoxydable AISI316L

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex.

2) Motor asincroénico trifasico 6 polos, aislamiento H(180°C).

3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio/viton
5) Aleaciones: Acero inoxidable AISI316L

6) Hélice: Acero inoxidable AISI316L

Versione Disponibile - Type Available - Version Disponible
Vorhanden - Displonible - JocmynHa eepcusi

S
IS

1) Shafts realized in stainless steel Duplex.

2) Motor asynchronous threephase 6 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide/viton.

5) Housing: Stainless steel AISI316L

6) Propeller: Stainless steel AISI316L

1) Welle aus Edelstahl Duplex.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 6-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid / Viton.
5) Motorgehduse: Edelstahl AISI316L

6) Propeller: Edelstahl AISI316L

1) Banbl peanunsoBaHbl 13 HepxxaBetoLwuii ctanu [lynnekc.

2) ACYHXPOHHBbIN ABuraTenb TpéxdasHblii 6 nomtoca, Knacc n3onsaumMm
H (180°C).

3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpadumt

4) HwxHee ynnotHeHne: Kapoupg kpemuus / Kapbua kpemHus/ ButoH
5) Nutbsi: Hepxagetowas ctans AlSI 316L

6) Mponennep: HepxaBetoLasi ctanbAlSI 316L
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NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
[MoabeMHbIV KpaH
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Pos | Code Description Material
A |6005353 Miscelatore sommergibile | Acciaio inox AlSI316
Submersible mixer Stainless steel AISI316
Agitateur submersible Acier inoxydable AlSI316
Tauchrihrwerk Edelstahl AISI 316
Mezcladores sumergibles | Acero inoxidable AISI316
[MorpyxHon cmecutenb HepxaBetowasi ctanb AlSI 316
B |[70.PG6OLS6... Palo guida
D Guide rail
F Barre guidage
| Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AlSI304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Harnpaensiowes mpyba Acier galvanisé - AISI304/316
C |70.TSP150... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316

QOuuHkos.cmanb AlSI304/316




FAGGIOLAT PUMPSsps

XM 30 Il B Miscelatori sommergibili Submersible mixers
Il B Agitateurs submersibles B Tauchriihrwerke
B ©300mm ; .
E== Agitador sumergible s MorpyxHbie cmecutenu
Code |Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6005504| XM30B610R1-6T6LAS5 2,5 300 320 65 931 3,2 6,9
Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KONTbUOM

6006258 XM30B610R1-6C6LAS | 17 | 300 | 280 | 70 [e31 | 2 | 43

ATEX Versione Disponibile - Type Available - Version Disponible
Vorhanden - Displonible - JocmynHa eepcusi

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

—
5. tn ! e

:
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2SS
1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex. 1) Shafts realized in stainless steel Duplex.
2) Motore asincrono trifase 6 poli, classe d’isolamento H(180°C). 2) Motor asynchronous threephase 6 poles, insulation class H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramical/grafite. 3) Upper seal: ceramic/graphite.
4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio/viton. 4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide/viton.
5) Fusioni: Acciaio inox AISI316L 5) Housing: Stainless steel AISI316L
6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316L 6) Propeller: Stainless steel AISI316L
1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable Duplex. 1) Welle aus Edelstahl Duplex.
2) Moteur asynchrone triphasé 6 péles, classe d'isolation H(180°C). 2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 6-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone. 3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.
4) Gamiture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium/viton. 4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid / Viton.
5) Moulures: Acier inoxydable AISI316L 5) Motorgehause: Edelstahl AISI316L
6) Hélice: Acier inoxydable AISI316L 6) Propeller: Edelstahl AISI316L
1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex. 1) Banbl peanunsoBaHbl 13 HepxxaBetoLwuii ctanu [lynnekc.
2) Motor asincronico trifasico 6 polos, aislamiento H(180°C). 2) AcVHXPOHHBIV ABWraTenb TpéxdasHbiin 6 nontoca, knacc 13onauum
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica. H (180°C).
4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio/viton 3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpadumt
5) Aleaciones: Acero inoxidable AISI316L 4) HwxHee ynnotHeHune: Kapbug kpemHus / Kapbug kpemHus/ ButoH
6) Hélice: Acero inoxidable AISI316L 5) Nutbsi: Hepxagetowas ctans AlSI 316L

6) Mponennep: HepxaBetoLasi ctanbAlSI 316L
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@%\ Pos | Code Description Material
A | 6005504 Miscelatore sommergibile | Acciaio inox AlSI316
Submersible mixer Stainless steel AISI316
Agitateur submersible Acier inoxydable AISI316
Tauchrihrwerk Edelstahl AISI 316
Mezcladores sumergibles | Acero inoxidable AlISI316
[MorpyxHon cmecutensb Hepxasetowas ctanb AISI 316
B |70.PG60OL6... Palo guida
D Guide rail
F Barre guidage
| Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AlSI1304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpasnsouwes mpyba Acier galvanisé - AISI304/316
C |[70.TSP150... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
W LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA H Lifting system Acero galvanizado - AlSI304/316
= MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL Syst. de soul. OuuHkos.cmarnb AlSI304/316
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION Hebevorrichtung
MINDESTWASSERSTAND ) -
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO Sist elevacion
MUHUMAJTTbHAST TTTYBUHA [OMPY)KEHUSI MogbeMHbI kpaH




FAGGIOLATI P

@ 370 mm

I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

Code |Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6001202| XM37B810R1-6T6LAS5 1,6 370 385 68 696 2 5,1

Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KONTbUOM

6001203| XM37B810R1-6C6LA5

| 14 | 370 [320 | 70 |66 | 2 | 51

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

/

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex.

2) Motore asincrono trifase 8 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramical/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio/viton.

5) Fusioni: Acciaio inox AlSI316L

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316L

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable Duplex.
2) Moteur asynchrone triphasé 8 péles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Gamiture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium/viton.

5) Moulures: Acier inoxydable AISI316L
6) Hélice: Acier inoxydable AISI316L

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex.

2) Motor asincrénico trifasico 8 polos, aislamiento H(180°C).

3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio/viton.
5) Aleaciones: Acero inoxidable AISI316L

6) Hélice: Acero inoxidable AISI316L

S
IS

1) Shafts realized in stainless steel Duplex.

2) Motor asynchronous threephase 8 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide/viton.

5) Housing: Stainless steel AISI316L

6) Propeller: Stainless steel AISI316L

1) Welle aus Edelstahl Duplex.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 8-polig, Isolationsklasse H(180°C).

3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid / Viton.
5) Motorgehause: Edelstahl AISI316L

6) Propeller: Edelstahl AISI316L

1) Banbl peanunsoBaHbl 13 HepxxaBetoLwuii ctanu [lynnekc.

2) ACYHXPOHHBbIN ABuraTenb TpéxdasHblid 8 nomtoca, Knacc n3onsaumMm
H (180°C).

3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpadumt

4) HwxHee ynnotHeHne: Kapoupg kpemuus / Kapbua kpemHus/ ButoH
5) Nutbsi: Hepxagetowas ctans AlSI 316L

6) Mponennep: HepxaBetoLasi ctanbAlSI 316L
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YV LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA

~ MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
MoaobemHbIn kpaH
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Pos | Code Description Material
A [6001202 Miscelatore sommergibile | Acciaio inox AlSI316
Submersible mixer Stainless steel AISI316
Agitateur submersible Acier inoxydable AISI316
Tauchrihrwerk Edelstahl AISI 316
Mezcladores sumergibles | Acero inoxidable AlISI316
MorpyxHown cmecuTensb Hepxasetowas ctanb AISI 316
B |70.PG60OL6... Palo guida
D Guide rail
F Barre guidage
| Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AlSI1304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpasnsouwes mpyba Acier galvanisé - AISI304/316
C |70.TSP150... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316

OuuHkos.cmarnb AlSI304/316




FAGGIOLATI P

I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

Code |Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current

kW mm N Kg kW A

6007884| XM40B813R1-6T6LAS5 2,2 400 420 114 | 696 | 2,5 6,2

6001520| XM40B813R2-6T6LAS5 3,3 400 650 114 | 701 3,7 8,9

Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KO/TbUOM
6008815/ XM40B813R1-6C6LAS 1,8 400 360 120 | 696 2 5,1
6008816/ XM40B813R2-6C6LAS 2,3 400 560 120 | 696 | 2,5 6,2

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex.

2) Motore asincrono trifase 8 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramical/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio/viton.

5) Fusioni: Acciaio inoxAlSI316

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable Duplex.
2) Moteur asynchrone triphasé 8 péles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Gamiture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium/viton.

5) Moulures: Acier inoxydable AISI316
6) Hélice: Acier inoxydable AIS1316

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex.

2) Motor asincrénico trifasico 8 polos, aislamiento H(180°C).

3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio/viton.
5) Aleaciones: Acero inoxidable AISI316

6) Hélice: Acero inoxidable AIS1316

IS

1) Shafts realized in stainless steel Duplex.

2) Motor asynchronous threephase 8 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide/viton.

5) Housing: Stainless steel AISI316

6) Propeller: Stainless steel AISI316

1) Welle aus Edelstahl Duplex.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 8-polig, Isolationsklasse H(180°C).

3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid / Viton.
5) Motorgehause: Edelstahl AISI316

6) Propeller: Edelstahl AISI316

1) Banbl peanunsoBaHbl 13 HepxxaBetoLwuii ctanu [lynnekc.

2) ACYHXPOHHBbIN ABuraTenb TpéxdasHblid 8 nomtoca, Knacc n3onsaumMm
H (180°C).

3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpadumt

4) HwxHee ynnotHeHne: Kapoupg kpemuus / Kapbua kpemHus/ ButoH
5) Nutbs: Hepxagetowas ctanb AlSI 316

6) MNponennep: HepxaBetoLasi ctanbAlSI 316
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LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA

~ MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL

NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND

NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
MoabeMHbIV KpaH
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Pos | Code Description Material
A |6007884 Miscelatore sommergibile | Acciaio inox AlSI316
6001520 Submersible mixer Stainless steel AISI316
Agitateur submersible Acier inoxydable AISI316
Tauchruhrwerk Edelstahl AISI 316
Mezcladores sumergibles | Acero inoxidable AISI316
[MorpyxHon cmecutenb Hepxagetowwas crtanb AlSI 316
B |70.PG6OLG... Palo guida
D Guide rail
F Barre guidage
| Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AlSI304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpaensiowes mpyba Acier galvanisé - AISI304/316
C |[70.TSP150... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316

QOuuHkos.cmanb AlSI304/316




FAGGIOLAT PUMPSsps

X M 0 Il B Miscelatori sommergibili Submersible mixers
Il B Agitateurs submersibles B Tauchriihrwerke
4 3 400 mm J .
E== Agitador sumergible s MorpyxHbie cmecutenu
Code |Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A

6008649| XM40B813R3-6T6SA5 43 400 780 125 | 706 | 5,2 12,1
Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KONTbUOM

6008475/ XM40BB13R3-6C6SA5 | 33 | 400 | 680 | 130 [ 701 | 37 | 89

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuanbi

1
L1} 1 |

| Uaa!
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S

IS
1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex. 1) Shafts realized in stainless steel Duplex.
2) Motore asincrono trifase 8 poli, classe d’isolamento H(180°C). 2) Motor asynchronous threephase 8 poles, insulation class H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramical/grafite. 3) Upper seal: ceramic/graphite.
4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio/viton. 4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide/viton.
5) Fusioni: Acciaio inox AISI1316 5) Housing: Stainless steel AISI316
6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316 6) Propeller: Stainless steel AISI316
1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable Duplex. 1) Welle aus Edelstahl Duplex.
2) Moteur asynchrone triphasé 8 péles, classe d'isolation H(180°C). 2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 8-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone. 3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.
4) Gamiture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium/viton. 4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid / Viton.
5) Moulures: Acier inoxydable AISI316 5) Motorgehause: Edelstahl AISI316
6) Hélice: Acier inoxydable AIS1316 6) Propeller: Edelstahl AISI316
1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex. 1) Banbl peanunsoBaHbl 13 HepxxaBetoLwuii ctanu [lynnekc.
2) Motor asincronico trifasico 8 polos, aislamiento H(180°C). 2) AcVHXPOHHBIV ABWraTenb TpéxdasHbii 8 nontoca, knacc 13onauum
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica. H (180°C).
4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio/viton. 3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpadumt
5) Aleaciones: Acero inoxidable AISI316 4) HwxHee ynnotHeHune: Kapbug kpemHus / Kapbug kpemHus/ ButoH
6) Hélice: Acero inoxidable AIS1316 5) Nutbs: Hepxagetowas ctanb AlSI 316

6) MNponennep: HepxaBetoLasi ctanbAlSI 316
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Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - Flabapumsbi

MAX 300 Kg
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. Pos | Code Description Material
N I A | 6008649 Miscelatore sommergibile | Acciaio inox AlSI316
D ~ | Submersible mixer Stainless steel AISI316
| Agitateur submersible Acier inoxydable AISI316
Tauchrihrwerk Edelstahl AISI 316
Mezcladores sumergibles | Acero inoxidable AISI316
[MorpyxHon cmecutenb Hepxagetowwas crtanb AlSI 316
B |70.PG6OLSG... Palo guida
D Guide rail
F Barre guidage
| Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AlSI304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpaensiowes mpyba Acier galvanisé - AISI304/316
C |[70.TSP300... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
V LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA H Lifting system Acero galvanizado - AlS1304/316

~ MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO

MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
MoabeMHbIV KpaH

QOuuHkos.cmanb AlSI304/316




FAGGIOLATI P

I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

Code |Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6001478/ XM60B1216R1-6T1LAS 5,1 600 1040 | 245 | 461 7,5 18,6
6001480| XM60B1216R2-6T1LAS 7 600 1500 | 245 | 461 7,5 18,6
6001518/ XM60B1216R3-6T1LAS 9,7 600 1850 | 245 | 475 12 28,4
Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KONTbUOM
6008818/ XM60B1216R1-6C1LAS5 3,9 600 860 280 | 466 5 13,2
6008819 XM60B1216R2-6C1LAS5 5 600 1300 | 280 | 461 7,5 18,6
6008820| XM60B1216R3-6C1LAS 7,5 600 1600 | 280 | 475 | 10,1 23,9

Materiali

- Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuansi

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex.

2) Motore asincrono trifase 12 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramical/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio/viton.

5) Fusioni: Acciaio inoxAlSI316

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316

1) Les arbres sont réalisés en acier inoxydable Duplex.
2) Moteur asynchrone triphasé 12 pdles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Gamiture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium/viton.

5) Moulures: Acier inoxydable AISI316
6)Hélice: Acierinoxydable AISI316

L

1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex.

2) Motor asincrénico trifasico 12 polos, aislamiento H(180°C).

3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio/viton.
5) Aleaciones: Acero inoxidable AISI316

6) Hélice: Acero inoxidable AIS1316

1) Shafts realized in stainless steel Duplex.

2) Motor asynchronous threephase 12 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide/viton.

5) Housing: Stainless steel AISI316

6) Propeller: Stainless steel AISI316

1) Welle aus Edelstahl Duplex.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 12-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid / Viton.
5) Motorgehause: Edelstahl AISI316

6) Propeller: Edelstahl AISI316

1) Banbl peanunsoBaHbl 13 HepxxaBetoLwuii ctanu [lynnekc.

2) ACUHXPOHHbIV ABUraTenb TpéxdasHbii 12 nomntoca, Krnacc n3onsaumm
H (180°C).

3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpadumt

4) HwxHee ynnotHeHne: Kapoupg kpemuus / Kapbua kpemHus/ ButoH
5) Nutbs: Hepxaeetowwas ctanb AlSI 316

6) Mponennep: HepxaBetoLasi ctanbAlSI 316



FAGGIOLATI P

Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - Flabapumsbi

6m
STANDARD

354
1486
1350 4 o 4 o«
fQT ' = =,
[ ° © © { R o
MAX 300 Kg = : Z
x| ° >
s E
[
° N~ #6684
i /A o
N
o 9 Y
QU]
™~
a
S
@ ©\ T :
g
=
T i
. FSE
® ,
N A,
N~V A PN
N \
~—
) ~ 001100x100
SN
NN ; ;
o ~ / - \
S /
=/ -4 -
Z ! % 2
7 $ i
o T
x PN %
&»}K ik \>
) - 1]
o°°K
MAX 1277 -
Pos | Code Description Material
I A [6001478 Miscelatore sommergibile | Acciaio inox AlSI316
~— 6001480 Submersible mixer Stainless steel AISI316
@—x\ ! 6001518 Agitateur submersible Acier inoxydable AISI316
| Tauchrihrwerk Edelstahl AISI 316
Mezcladores sumergibles | Acero inoxidable AISI316
MorpyxxHon cmecuterns Hepxasetowas ctans AlS| 316
B |70.PG100L6... Palo guida
D Guide rail
F Barre guidage
| Fihrungsrohr Acciaio zincato - AISI304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpasnsouwes mpyba Acier galvanisé - AIS1304/316
C |70.TSP300... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316

YV LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA

~ MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
[NoabeMHbIn KpaH

OuuHkos.cmanb AlSI304/316
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M

B Agitateu

I B Miscelatori sommergibili

E== Agitador sumergible

XM 60C @ 600 mm

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

rs submersibles

Code |Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
Con anello convogliatore - With jet ring - Concentrateur de flux
Mit Stromungsring - Anillo de chorro - C koHgeliepHbIM KONTbUOM
6003408 XM60B1016R3-6C1LAS | 98 | 600 |2275 | 280 | 549 | 12 | 265

Materiali

- Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuansi

4 I = -
el L]
. s

3
Ll

1y
iy
T
(M

]
r._LI.

| ni:;:ii.'ii!il:ii:iifé"-'ﬂi-
=

—

®

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile Duplex.

2) Motore asincrono trifase 10 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramica/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio/viton.

5) Fusioni: Acciaio inoxAISI316

6) Elica: Acciaio inossidabile AISI 316

7) Anello convogliatore in acciaio inossidabile AISI 316.

1) Les arbres sontréalisés en acier inoxydable Duplex.

2) Moteur asynchrone triphasé 10 péles, classe d'isolation H(180°C).

3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Gamniture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium/viton.
5) Moulures: Acier inoxydable AISI1316

6)Hélice: Acier inoxydable AISI316

7) Concentrateur de flux en acier inoxydable AIS| 316

1) Ejes realizados en acero inoxidable Duplex.

2) Motor asincrénico trifasico 10 polos, aislamiento H(180°C)

3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio/viton
5) Aleaciones: Acero inoxidable AISI 316

6) Hélice: Acero inoxidable AlS1 316

7) Anillode chorro eninoxidable AISI 316

B ©

I
IS
1) Shafts realized in stainless steel Duplex.

2) Motor asynchronous threephase 10 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide/viton.

5) Housing: Stainless steel AISI316

6) Propeller: Stainless steel AISI316

7) With jetring in stainless steel AISI 316

1) Welle aus Edelstahl Duplex.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 10-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid / Viton.
5) Motorgehduse: Edelstahl AISI316

6) Propeller: Edelstahl AISI1316

7) Mit Strémungsring aus Edelstahl AISI 316

1) Banbl peanusoBaHbl 3 HepxxaBetoLwuii ctanu [lynnekc.

2) AcVHXPOHHBIN ABUraTenb TpéxdasHhblii 10 nons, nsonsumm H (180°C)
3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpacuT

4) HmxHee ynnotHeHne: Kapbug kpemuus / Kapoug kpeMHns/ButoH

5) Nutbs: HepkaBetowas ctanb AlSI 316

6) Mponennep: HepxaBgetowas ctanb AlSI 316

7) KoHBeWiepHe konbLo 13 Hepxasetowmn ctannAlS1 316
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6m
STANDARD

Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - Flabapumsbi

1472 354
1350 °
150 o, o
| L
o ° ° [
i ™
MAX 300 Kg | : 2
| ° x
. <
i >
i
i
i
!
i 2684
I
/ | o 2279
| f% 3
i a
i
|
| .
| <
G | —~® 2
i =
i g
I
. / o
199 % 8 3
Ll ¢
1N 2 2620
! bff
VMN | b 350
S Q
J &
N = ¢
| o
| 3 N
= I 1
= |
I ==
1% _| L _otooxioo
|
|
—N
° < \l\ Z
B - inal
+ ., |
=4 Pos | Code Description Material
§ ] ;y A 6003408 Miscelatore sommergibile Acciaio inox AISI316
— !’ Submersible mixer Stainless steel AISI316
z AX 1294 | Agitateur submersible Acier inoxydable AlSI316
= - | Tauchrthrwerk Edelstahl AISI 316
i Mezcladores sumergibles | Acero inoxidable AISI316
i [MorpyxHon cmecuTenb HepxaBgetowwas cranb AlSI 316
B |70.PG100L6... Palo guida
V D Guide rail
H Barre guidage
| Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AISI304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpaensitowes mpyba Acier galvanisé - AISI304/316
(o3 70.TSP300... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316

YV LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA

~ MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
MoabeMHbIn KpaH

OuuHkos.cmanbk AlSI304/316
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I B Miscelatori sommergibili
Il B Agitateurs submersibles
E== Agitador sumergible

Submersible mixers
B Tauchriihrwerke
s MorpyxHbie cmecutenu

Code |Type Absorbed | Propeller| Thrust | Weight Motor Rated
power P1 | diameter RPM | Power [Current
kW mm N Kg kW A
6001805|GR12B410R3-4T1AA2 2,7 1200 | 1350 | 115 |1392| 3,5 6,8

5 l.r" {

120 rpm

Materiali - Materials - Matériaux - Werkstoffe - Materiales - Mamepuansi

i - |
L ] --II.HI.LI:u:ut'.llmiml'

1) Alberi realizzati in acciaio inossidabile AISI 431.

2) Motore asincrono trifase 4 poli, classe d’isolamento H(180°C).
3) Tenuta superiore: ceramica/grafite.

4) Tenuta inferiore: carburo di Silicio/carburo di silicio.

5) Fusioni: Ghisa EN-GJL-250

6) Elica: Poliuretano ad alte prestazioni.

1) Les arbres sontréalisés en acier inoxydable AIS1431.
2) Moteur asynchrone triphasé 4 pdles, classe d'isolation H(180°C).
3) Garniture supérieure : mécanique, céramique/carbone.

4) Gamniture inférieure: mécanique, carbure de silicium/carbure de silicium.

5) Moulures: Fonte EN-GJL-250
6)Hélice: Polyuréthane haute performance.

1) Ejes realizados en acero inoxidable AIS1431.

2) Motor asincrénico trifasico 4 polos, aislamiento H(180°C)
3) Sellado/precintado superior: grafito de ceramica.

4) Sellado/precintado inferior: carburo y silicio/carburo y silicio
5) Aleaciones: Hierro fundido EN-GJL-250

6) Hélice: Poliuretano de alto rendimiento.

S
IS

1) Shafts realized in stainless steel AISI 431.

2) Motor asynchronous threephase 4 poles, insulation class H(180°C).
3) Upper seal: ceramic/graphite.

4) Lower seal: silicon carbide/silicon carbide.

5) Housing: Cast Iron EN-GJL-250

6) Propeller: Polyurethane high efficiency.

1) Welle aus Edelstahl AIS1431.

2) Motor Asynchronmotor dreiphasig 4-polig, Isolationsklasse H(180°C).
3) Obere Dichtung: Gleitringdichtung Kohle/Keramik.

4) Untere Dichtung: Gleitringdichtung Siliziumkarbid / Siliziumkarbid.

5) Motorgehduse: Grauguss EN-GJL-250

6) Propeller: Hochleistungs-Polyurethan.

1) Banbl peanusoBaHbl 13 HepkaBetoLmii ctannAlSI 431.

2) ACVHXPOHHBIN ABUraTenb TpéxdasHhlii 4 nons, nsonsuyum H (180°C)
3) BepxHee ynnoTHeHue: kepamuka/rpacut

4) HmwxHee ynnotHeHne: Kapbug kpemuus / Kapoug kpeMHus

5) Nutbsa: YyryH -GJL-250

6) Mponennep: Beicokonpon3BoanTernbHbIA NONNypeTaH.
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6m
STANDARD

Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - Flabapumsbi

MAX 300 Kg

S
V

2440

NN

MAX 1158

MAX 913

YV LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA

~ MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
MUHUMATIbHAST [T1YBUHA MOIMPYXKEHUSIT

Syst. de soul.
Hebevorrichtung
Sist elevacion
MoabemHbIn KpaH

g —
A ~_ % Pos | Code Description Material
~— E A [6001805 Miscelatore sommergibile | Ghisa EN-GJL-250
Submersible mixer Cast iron EN-GJL-250
% Agitateur submersible Fonte EN-GJL-250
i Tauchrthrwerk Grauguss EN-GJL-250
Mezcladores sumergibles | hierro fundido EN-GJL-250
Morpy>xHow cmecuTens Yyryn EN-GJL-250
B |70.PG100L6... Palo guida
D Guide rail
F Barre guidage
1 Fiihrungsrohr Acciaio zincato - AISI304/316
Carril de guia Galvanized Steel - AISI304/316
Hanpaensowes mpyba Acier galvanisé - AISI304/316
C |[70.TSP300... Traliccio di soll. Stahl verzinkt - AISI304/316
H Lifting system Acero galvanizado - AISI304/316

OuuHkos.cmanbk AlSI304/316
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COMPONENTI PER L'INSTALLAZIONE MISCELATORI
MIXERS INSTALLATION COMPONENTS
CONSOLES PIECES DE MONTAGE
MIXER EINBAUTEILE

MEZCLADORES PIEZAS DE MONTAJE >
KOMMOHEHTbI ANA YCTAHOBKU CMECUTEJIEA
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Descrizione - Description - Description
Beschreibung - Descripcién - onucaxune

Componente - Component - Composant - Bauelemente - Componente - KOMNOHEHT

BSM150-AZ BSM150-304 BSM300-AZ BSM300-304

W Installazione a parete. E' possibile estrarre il sistema di sollevamento dalla sua postazione.
Wall mounted installation. The system can be removed from its location.

B Etrefixée au mur d'installation. Le systéme peut étre retiré de son emplacement.

BN \Wand-Installation. Das System kann von seinem Standort entfernt werden.

E== Montado en la pared de lainstalacién. El sistema puede ser removido de su ubicacion.
B HactenHas yctaHoBka MOXHO N3BMeYb NOABEMHYIO CUCTEMY U3 €€ NONOXKEHNS.

BSP150-AZ BSP150-304 BSP300-AZ BSP300-304

W Installazione a bordo vasca. Il sistema di sollevamento pud essere estratto dalla base di appoggio a pavimento.
Tank edge installation. The lifting system can be extracted fromits anchored support.

B Tankbord d'installation. Le systéme de levage peut étre extraite de son support ancré.

E=N Tank Rand Installation. Die Aufhebung kann aus seiner Verankerung Unterstiitzung gewonnen werden.
E== Instalacion borde del tanque. El sistema de elevacion se pueden extraer de su apoyo anclado.

B Vcranoska Ha . MogbeMHyo CCTEMY MOXHO BbITALLUUTL U3 OCHOBAHMS B NABUMEHTO

SOPG100-OPA SOPG100-OP304 SOPG100-OP316

SOPG60-OPA SOPG60-OP304 SOPG60-OP316

Il Pervasche che non possono essere vuotate. Alla base del tubo guida & inserito un perno.

Fortanks that cannot be emptied, a support pin is inserted into the base of the guide rail.

W Pour les citemes qui ne peuvent pas étre vidés, une épingle de soutien est inséré dans la base du rail de guidage.
BN Fir Tanks, die nicht entleert werden, ein Support-PIN ist in der Basis der Filhrungsschiene eingefiigt.

== Paralas cisternas que no pueden ser vaciados, un alfiler de apoyo se inserta en la base del rail guia.

B [1nq pesepsyapos, koTopbie Hernbas CrBaTb. B OCHOBaHIE HaMpaBSOLLEi! TPY6KV BCTABMEH WTUAT.

SOPG100-OMAZ SOPG100-OM304 SOPG100-OM316

SOPG60-OMAZ SOPG60-OM304 SOPG60-OM316

W Pervasche aventi altezza superiore a 6 metri nei casiin cui non sia possibile il fissaggio a pavimento.
For tanks having a depth exceeding 6 metres, where itis not possible to secure the base to the tank floor.

W Pour les citernes ayant une profondeur supérieure a 6 metres, ou il n'est pas possible de sécuriser la base
vers le plancher du réservoir.

B Fir Tanks mit einer Tiefe von mehr als 6 Meter, wo es nicht méglich, die Basis, um den Tank Boden zu sichern.

E== Para las cisternas con una profundidad inferior a 6 metros, donde no es posible para asegurar la base
para el piso del tanque

B [15159 TaHKOB BLICOTOI Goree 6 MeTPOB B Cryuasix, KOraa HEBO3MOXHA YCTAHOBKaA Ha Mony.

SOPG100-OMAZ SOPG100-OM304 SOPG100-OM316

SOPG60-OMAZ SOPG60-OM304 SOPG60-OM316

W Pertutte le vasche dove & possibile il fissaggio a pavimento e il fondo si presenta inclinato.
Standard fitting used where it is possible to locate the guide rail support in the sloping floor of the tank.
W W Raccord standard utilisé ou il est possible de localiser I'appui rail de guidage dans le sol en pente de la citerne.

[ Standardverrohrung dort eingesetzt, wo es méglich ist, die Fiihrungsschiene Unterstiitzung in den schrédgen
Boden des Tanks zu finden.

E== Acoplamiento estandar utilizado en los que es posible localizar el apoyo riel de guia en el suelo en pendiente
de la cisterna.

I /757 ecex pesepsyapos, 20e 803MoxHa ycmaHoeka Ha Moy U HUXKHSIS Yacmb HaKIMOHEHa.

SOPG100-OFAZ SOPG100-OF304 SOPG100-OF316

SOPG60-OFAZ SOPG60-OF304 SOPG60-OF316

W Pertutte le vasche dove & possibile il fissaggio a pavimento.
Standard fitting used where it is possible to locate the guide rail support in the flat floor of the tank.
W Standard raccord utilisé ou il est possible de localiser I'appui rail de guidage dans le plancher plat de la citerne.

[ Standardverrohrung dort eingesetzt, wo es mdglich ist, die Fiihrungsschiene Unterstiitzung in der flachen
Boden des Tanks zu finden.

E== Acoplamiento estandar utilizado en los que es posible localizar el apoyo riel de guia en el suelo plano de la
cisterna.

I /1757 scex pesepsyapos, 20e s03moxHa ycmaHoeka Ha norty.
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Miscelatore sommergibile con motore a magneti permanenti - Submersible Mixer with Permanent-Magnet Motor Agitateur
submersible avec Moteur a aimants permanents - Tauchmotorriihrwerk mit Permanentmagnetmotor

Agitador sumergible con motor de iman permanente - [ToepyxHol cmecumesib ¢ 08u2amesieM C MOCMOSAHHbIM Ma2HUIMoM

Code

Submersible mixer
6007440

6003138

Power supply

Inverter (dedicated)
3ph 380/480V 50/60Hz

Type GM60B2416R3-4T1XA2 XM60B2416R3-6T1XA2
Construction Cast iron EN-GJL-250 Stainless Steel AISI316
Abs. power 9,0 kW 9,0 kW
Propeller @ 600 mm 600 mm

Thrust 1890 N 1890 N

Weight 215 Kg 220 Kg

Rot. speed 450 min 450 min

Magnet permanent motor
Rated power 11,0 kW 11,0 kW
Rated current 20,4 A 20,4 A

3ph 380/480V 50/60Hz

MAX 900

MAX 750

(] 100x100

V LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA

~ MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
MUHUMATIbHAST TTTYBEUHA [OMPYXKEHUSI

6m
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Elettropompe sommergibili di ricircolo
Submersible electric pumps for recirculation

Electropompes sub

mersibles de circulation

Tauchpumpen zur Zirkulation
Bombas sumergibles de recirculacion
lNoepyxHble peyupKynsiyuOHHbIe HacOoChl

.:l IMPIEGHI

Elettropompe sommergibili di ricircolo, con motore elettrico
multipolare, elica autopulente con profilo idraulico ottimizzato ad
altissimo rendimento, interamente fusa in acciaio inossidabile. Elevata
affidabilita di funzionamento per servizio continuo. Semplicita
d'installazione grazie al sistema d'accoppiamento rapido automatico. |
miscelatori/pompa vengono tipicamente impiegati per il ricircolo dei
fanghi attivi negli impianti di depurazione, o comunque nel pompaggio di
grandi volumi di liquido a basse prevalenze, per gli eccellenti rendimenti
idraulici che garantiscono.

.:l APPLICATIONS
Electropompes submersibles de circulation, équipés, de

moteur multi pdles, avec hélice au profil hydraulique optimisé et a haut
rendement, entierement en acier inoxydable de fusion.

Congus pour un service continu de grande fiabilité, facile d’installation et
de maintenance grace aux systéme d’accouplement automatique. Les
électropompes et agitateurs sont spécialement adaptés aux dispositifs
de traitement et de la recirculation des effluents difficiles. L’'excellent
rendement permetle transfert de gros débits ade faibles hauteurs.

= UTILIZACION
Bombas de pared o recirculacion, con motor eléctrico de

varios polos, hélice auto limpiante de disefio hidraulico optimizado de
altisimo rendimiento, totalmente fundido en acero inoxidable. Elevada
fiabilidad de funcionamiento para un servicio continuo. Facilidad de
instalacion gracias al sistema automatico de acoplamiento rapido. La
bomba de pared es tradicionalmente empleada en el proceso de
recirculacion de fangos activos en depuradoras, o en la impulsion de
grandes caudales a baja altura, por su excelente rendimiento hidraulico
que garantiza.

AY[PZd APPLICATION

BN s bmersible recirculation pumps with multi polar electric
motor. Self cleaning propeller cast in stainless steel. Propeller hydraulic
profile optimized for high efficiency. Designed for continuous duty and
high reliability. Simple installation due to automatic coupling. These
mixers/pumps are typically used in treatment plants for active sludge
recirculation. Their excellent hydraulic efficiency enables them to
transfer large volumes at low Head.

E EINSATZGEBIETE
Ruhrwerke / Tauchpumpen mit Asynchronmotoren als

dreiphasige Kafiglaufer, Propeller mit Selbstreinigungseffekt, aus
Edelstahl. Optimiertes hydraulisches Propeller-Profil fir hohen
Wirkungsgrad. Konstruiert fur kontinuierlichen Betrieb und hohe
Zuverlassigkeit. Einfache Installation mittels Automatik-Kupplung.
Diese Ruhrwerke / Tauchpumpen werden insbesondere zur
Schlammumwalzung in Klaranlagen eingesetzt. lhr exzellenter
Wirkungsgrad ermdéglicht es, damit groRe Mengen umzuwalzen
beziehungsweise. bei niedriger Hohe zu férdern

E NMPUMUHEHUE

[MorpyHble peLupKynsLMOHHbIE HACOCHI C MYSBTUMONbHBLIM
anekTpogBuUraTteneM, caMoouyunlarwmMncsa BUHT C BbICOKO
ONTUMU3UPOBAHHLIM TMAPABIMYECKUM NpodunemM, MOMHOCTbIO
OTNUTLIN U3 HepPXKaBetoLLeln cTanu. Belicokas HagexXHoCTb paboTbl Ans
HenpepbIBHOrO obcnyxuBaHus. lNMpocToTa ycTaHOBKM Gnarogaps
aBToMaTU4ecKkon cucteme BbicTporo coeauHeHusi. Cmecutenu /
Hacocbhl 0ObIYHO MUCMOSMbL3YKTCA AN PELMPKYMSLMN aKTUBHOMO mna B
KaHanM3aumMoHHbIX YCTaHOBKax WUnu B nepekayvke Gomnblimx o6bemoB
XWOKOCTEN C HU3KMM HanopoM, ANS OTMYHbIX FMAPaBIMYEeCcKnx
BbIXOZ0B, KOTOPblE OHM 06ecnevrBatoT.
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Curva caratteristica - Performance curve - Courbe caractéristique
Kennlinie - Curva caracteristica - Xapakmepucmuyeckas kpueasi
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PORTATA-CAPACITY-DEBIT-FORDERMENGE-CAUDAL-PACX0O[] Q(m’/h)
Code Type Motor type Power Rotation Discharge Weight
supply speed
r.p.m. Kg
Ghisa - Cast Iron - Fonte - Grauguss - Hierro fundido - Yyeyn EN-GJL-250
9004874 GM30A609T1-4N2KA0 M609T-2,7-400/50NN-IE3 3ph 400V-50Hz 931 DN 300 60
9008212 GM30B610R1-4N2KA2 M610T-4-400/50YY-IE3 3ph 400/690V-50Hz 931 DN 300 62
Acciaio inossidabile - Stainless steel - Acier inoxydable - Edelstahl - Acero inoxidable - Hepxasetrowas cmanb AlSI 316L
9006473 XM30A609T1-6N2LA4 M609T-2,7-400/50NN-IE3 3ph 400V-50Hz 931 DN 300 66
9005891 XM30B610R1-6N2LA5 M610T-4-400/50YY-IE3 3ph 400/690V-50Hz 931 DN 300 70
Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - Fa6apumbi (mm)
85 Y LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA
= MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND
g — NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
o 4 — MUHUMAITIBHAST [TTYBUHA MO PY)KEHUS
4 a < 2
. 4 Y
N 4 Ed <
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i b@ B
1028 .
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a

N [Type A(mm)|B(mm)|C(mm)|D(mm)|E(mm)
1 |GM/XM30A609T1 467 | 335 | 547 | 326 | 300
2 |[GM/XM30B610R1 | 467 | 335 | 616 | 326 | 300
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serie 37

Curva caratteristica - Performance curve - Courbe caractéristique
Kennlinie - Curva caracteristica - Xapakmepucmuyeckas kpueasi

1,0

0,8

0,6

0,4

PREVALENZA-HEAD-HAUTEUR
FORDERHOHE-ALTURA-HAMOP H(m)

0,2

0,0 —f1 T 1 T T T T T T — T T T T
0 20 40 60 80 100 120 140 Q(/s)160
e e L i B
0 100 200 300 400 500
PORTATA-CAPACITY-DEBIT-FORDERMENGE-CAUDAL-PACXO/] Q(m’/h)
Code Type Motor type Power Rotation Discharge Weight
supply speed
r.p.m. Kg
Ghisa - Cast Iron - Fonte - Grauguss - Hierro fundido - Yyayn EN-GJL-250
9006474 | GM37BB10R1-AN2KA2 |  MB810T-2-400/50YY-E | 3ph400/690V-50Hz | 696 | DN370 | 65
Acciaio inossidabile - Stainless steel - Acier inoxydable - Edelstahl - Acero inoxidable - Hepxxaserowjasi cmanb AlSI 316L
9006475 | XM37BB10R1-6N2LAS |  MB810T-2-400/50YY-E | 3ph400/690v-50Hz | 696 | DN370 | 74

Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - Fa6apumbi (mm)
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MINDESTWASSERSTAND
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO

MUHUMATTEHAS] TTTYBUHA [TOTMPY)KEHMST
9 )
. |
a a “ . i
< 1
y , I AV
4 =
4a 2 1 =
< 4 |
< H B
» . | £
a s . ! £
<
- I | 3
3 A ~
1S .
< ° EEI_ \
1052
=
< z —
£ LU s 7 . s 4 U
o . 2 4142 616
™
o , 758




FAGGIOLATI P

Curva caratteristica - Performance curve - Courbe caractéristique
Kennlinie - Curva caracteristica - Xapakmepucmud4eckas kpueasi

serie 40
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PORTATA-CAPACITY-DEBIT-FORDERMENGE-CAUDAL-PACXO[] Q(m’/h)
Code Type Motor type Power Rotation Discharge Weight
supply speed
r.p.m. Kg
Ghisa - Cast Iron - Fonte - Grauguss - Hierro fundido - Yyayn EN-GJL-250
9006476 GM40B813R1-4N2KA2 M813T-5,2-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 706 DN 400 135
9006477 GM40B813R2-4N2KA2 M813T-5,2-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 706 DN 400 135
9002264 GM40B813R3-4N2KA2 M813T-8-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 715 DN 400 130
Acciaio inossidabile - Stainless steel - Acier inoxydable - Edelstahl - Acero inoxidable - Hepxasetowas cmanb AlSI 316L
9001468 XM40B813R1-6N2LA5 M813T-4,5-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 701 DN 400 135
9009596 XM40B813R2-6N2LA5 M813T-4,5-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 701 DN 400 135
9001477 XM40B813R3-6N2LA5 M813T-8-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 715 DN 400 135
Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - Fa6apumbi (mm)
VY LIVELLO MINIMO DI SOMMERGIBILITA
= MINIMUM SUBMERSIBLE LEVEL
NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION
MINDESTWASSERSTAND
NIVEL SUMERGIBLE MINIMO
MUHUMAITBHAST TTTYBUHA [TOMPYXKEHUST ] 85
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< g 8 4 2 N [Type A(mm)|B(mm)|C(mm)|D(mm)|E(mm)
1-2|GM/XM40B813R1/2 616 | 571 748 | 406 | 330
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Curva caratteristica - Performance curve - Courbe caractéristique
Kennlinie - Curva caracteristica - Xapakmepucmuyeckas kpueasi
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Code Type Motor type Power Rotation Discharge Weight
supply speed
r.p.m. Kg
Ghisa - Cast Iron - Fonte - Grauguss - Hierro fundido - Yyeyn EN-GJL-250
9006146 GM60B1216R1-4N2KA2 M1216T-12-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 475 DN 600 260
9006148 GM60B1216R2-4N2KA2 M1216T-14-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 475 DN 600 260
9006478 GM60B1216R3-4N2KA2 M1216T-16-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 475 DN 600 260
9006558 GM60B1016R3-4N2KA2 M1016T-20-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 568 DN 600 260
Acciaio inossidabile - Stainless steel - Acier inoxydable - Edelstahl - Acero inoxidable - Hepxasetowas cmanb AlSI 316L
9001525 XM60B1216R1-6N2LA5 M1216T-12-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 475 DN 600 275
9001524 XM60B1216R2-6N2LA5 M1216T-14-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 475 DN 600 275
9001523 XM60B1216R3-6N2LA5 M1216T-16-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 475 DN 600 275
9006479 XM60B1016R3-6N2LA5 M1016T-20-400/50YY-IE 3ph 400/690V-50Hz 568 DN 600 275

Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Abmessungen - Dimensiones - Fa6apumbi (mm)
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Certificazioni - Certifications - Certifications
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CERTIFICATO N.

CERTIFICA 599/97/S
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FAGGIOLATI PUMPS S.P.A, -
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.:l La Faggiolati Pumps S.p.A. opera in ambiente ISO 9000 dal
1997.

Il sistema per la qualita si fonda su alcuni punti fondamentali:

- Identificazione delle Funzioni e delle Attivita.

- Struttura organizzativa ed Autorita per la Qualita.

-Risorse e personale.

- Procedure operative.

Un mirato piano della qualita, garantisce standard produttivi

estremamente elevati.

.:l La Faggiolati Pumps S.p.A. travaille selon la norme I1SO
9000 depuis 1997.

Le systeme pour la qualité se fonde sur quelques points fondamentaux:

- Identification des fonctions et des activités.

- Structure organisatrice et autorité pour la qualité.

- Ressource et personnel.

- Procédure opérative.

Un plan qualité, garantie des productions standard extrémement

élevees.

= La Faggiolati Pumps S.p.A. opera en ambiente 1SO9000
desde 1997.

El sistema para la calidad se basa en los siguientes puntos:

- identificacion de las funciones de la actividad. - Estructura

organizativa para la calidad.

-Recursos humanos.

- Procedimientos operativos.

Un curado plano en la calidad, garantiza unos estandares en nuestra

produccién extremamente elevados

CERTIFICATO N.
EMS-5555/5
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IENPZE Faggiolati Pumps S.p.A. has operated under the ISO 9000
conformity since 1997.

The quality systemis based on some fundamental points:

- Identification of the Functions and the Activities.

- Organizational Structure and Authority for the Quality.

- Resources and personnel.

- Operating Procedures.

A carefully planned quality target guarantees extremely elevated

production standards.

E Faggiolati Pumps ist seit 1997 zertifiziert gemaMR 1SO 9000.
Das Qualitatssicherungssystem basiert auf:

- Identifikation von Funktionen und Arbeitsbereichen.

- Organisationsstruktur mit zugeordneter Verantwortlichkeit.

- Arbeitsmittel und Personal.

- Arbeitsanweisungen.

Ein sorgféltig gewahlter Qualitdtssicherungsplan garantiert hohe

Qulitatstandards in der Produktion.

EKomnaHm Faggiolati Pumps S.p.A. cobntogaet TpeboBaHus
ctaHgapta SO 9000 ¢ 1997 roaa.

CurctemMa yrnpaBreHusi Ka4eCTBOM OCHOBaHa Ha HECKOMbKMX OCHOBHbIX

npuHUMnax:

- VipeHTudukaums pyHKLMI 1 onepawuii.

- OTaenbHasi CTPYKTypa v OTBETCTBEHHbIE N1LA N0 Ka4YeCTBY.

- Pecypchbl v nepcoHan.

- Pabouve npouenypbl.

CneuuanbHas nporpamMa no obecrneyeHnio kayecTBa rapaHTupyet

OYeHb BbICOKME CTaHAapTbl MPOV3BOACTBA.
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| FAGGIOLATI MR ol Certificato di collaudo prestazioni  [p73wmi13
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o Zﬁi‘fﬁi’f.ﬁi Gmeptsiag[C00 oosizg [N ol 1020144903
. BTN [Alimentazione: oh 230v-5011, P, N s
R ph 230V-50Hz RPM 7 ATEX: YE:
Prestazioni
e e Ll AR JARN M VY VT T N A 00 A A ALY 3-MAGEY i WA 1 B A AT AP emence
Y- WA BAAEYY A A S Al T AL MRS R LA - T A - AP0 B Wl ¢ o TwT— o
B ML 113 B AR B AL A 75 M TR W1 ML BT TR AT Capacity Head Power
S B AT BT BT AT AT T 1T 1 T T e PR BT C
7 E
eszggin geomm - Dnoinage pioaps @ sapa - Daimnge, o igoel -Oednmaeg boralsaion 8 11 ¢
s Sromrora - CREVDQAT, A70A0 MUDSIE « ADSEIR. EIHDHIIUSE ;i Z; K
=i e gl T D2 G OIS O CLA C ko ij ZZ X
Enbriariiive seciie pumt, sUsa, rishin, sawkler fur ity or g walen .|
e Bt R Db, Gy e il el e dina e o i e T e - Q(m3/h)-H(m) 25 Q(m3/h)-P(kW)
Pirksopempm, Machn, Sl Loyt s Slabioe 4 Sosmdrne e vng! brimdem Wope )
e saparn ey [ e R R SR DT ~
I [P ORI W DORD B C ook 2 2
RN ARSI MDA, MRS, SIS Al UL b Y B, =
Sedmare - dacbhon « Sbcon § P ST S - ARSI R, (Pl « DSy R el e 15 15 -
TR SO PO P R Tt e - T T Y S M
Tpmymn, g ve— AT \
10 1
5 05
. o o
o s 10 15 20 25 30 o s 10 15 20 25 0
[Utteriori prove effettuate sulla pompa:
i p:
Prova di tensione applicata di 2KV per 60s (rigidit dieletirica)
 Power frequency voltage withstand test at 2KV for 60 (dielectric strength)
o |Misura resisienza di isolamento
 insulation resistance measurement
5 |Prova pneumatica di ermeticita ad 1.5 bar
| Preunatic ightness test a 1.5 bar
Esito del collaudo:
Test result: i responsabile:
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Questo prodotto rientra nel campo di applicazione della Direttiva 2012/19/UE riguardante la

L'apparecchio non deve essere eliminato con gli scarti domestici in quanto composto da el
diversi materiali che possono essere riciclati presso le strutture adeguate. Informarsi L .
altraverso lautorita comunale per quanto riguarda lubicazione delle piattaforme ecologiche .

sostanze dannose come da Direttiva 2011/65/UE (RoHS), ma se abbandonato nellambiente

impatta negativamente sullecosistema. T g .
Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare apparecchio per la prima volta. Si " & Ll b C
non il prodotto per un stato
destinato, Hide1 T
Il simbolo del bidone barrato, presente sulletichetta posta sullapparecchio, indica la .
rispondenza di tale prodotto alla normativa relativa ai rifiuti i apparecchiature elettriche ed
elettror .t w r L b e - TN
L'abbandono i busivo della stessa sono
punitidallalegge. ’ " r =

This product falls within the scope of Directive 2012/19/EU regarding the management of
lecticalendeloctrunicequpment wsto (WEEE).

ot be dispos h waste as itis made of
various materials that can be recycled at the appmpna)e facilties. Inquiries should be made
through the municipal authorities regarding the location of the ecological platforms that

This product since it does < -
not Directive 201 ( . veti i

that [
is danger of electric shock if used improperly. d
The crossed-out bin symbol found on the appliance label indicates the compliance of this
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CERTIFICATE ¢&»

_dismEs | m EU-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE
2 Equipment sr Protective System imtended for mae
im petentially explosive stmosphere

82

O
Wha Ruterivnn 54
EJ00 1 Pl - Hslp

Tal 2202 31247
Fa 11301 21185040 | 18 Produc:
e |
e
151 Messslhcurer:
6] Ao
7 This et amd B
- '| ' and drm%tl

N M

#a the

Mrective 201IED

131 EL-Type Exammnstion CertaBeaty oumber:
CESI 17 ATEX 026X

Submersible slecone pums sl miers s F1RD

FAGGIOLATI FUMPS Sp.4
Vin Paps Gaovanni XL 11 - 43100 Maoerss

epinble varimtion chersto b specified mn the scheduls o this cortificas
n felerred in

(8] CES] notified body n, 0722 in sccordance with Amkcle |7 af the Dirsstive 201494EL of te
Prorliasenr amd Councal of 26 February 2014, certifies Bal this Produr has been
W carmply with the Esscntial Health and Safety Ruquirements pefnting, io the design and

The examination aed test resudis are reconded in comfidential repart n, EX- BT01952%

.! ] construction of Prothict intended for use in potentially explosive aonospheres given s Annex [

eomplainee wigh:

Complanis with e Esscniial Health md Safty Roguirnmonits bas beon sssaed by

EN 6007941 2002 + ALL 2013; EN 68T0-1: 2014:
EN 13463-1; Dty EN 13463-5: 1000; EN 13463-8: Do

excopd  respect of e requiremenis lisied o Sem 18 of the Schedude.

[10] If the sign "X" = ploced afier the cenificate aumlbes, it indicates tha e Product is sobject o
special condickns

[1f Thes EL-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE rehies

fior sarfie use specdfied s the: schedule 1o this conificae

o the design, examinstion and

esls ol the specified Product in accordance 1o e Directive 2014734 ELL Further papsirements
of the Directive apphy to the mamsfachiring process and supply of this Product. These ae not

coversd by this perty

[32]  The maskisg of the Product shll inchado the following

H2G Exekdb B T4 Gh

The: coviificaie: may onby be: reprocieced in s ensrety and without any change, schisule incked.
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E Alle ATEX Pumpen von
Faggiolatisind gemaB I12G Ex ck
dblIBT4Gb
Grundlagen der ATEX-Ausfiihrungen:
1) Maximaltemperatur des Férdermediums
betragt 45°C; 2) Schwimmerschalter und
Schaltgerdte mussen fiur den Einsatz in
explosionsgefahrdeter Umgebung geeignet
sein; 3) der Thermoschutz muss immer am
Schaltgerat angeschlossen sein; 4) Pumpen
mit einphasigem Motor sind grundsétzlich nicht
mit Schwimmerschalter ausgeristet; 5)
Schneidwerkpumpen mit einphasigem Motor
kénnen nicht mit Schaltgerdt ausgerustet
werden; 6) Dichtungssonde ist nicht erlaubt; 7)
fur ATEX-Maschinen zeigten die
Leistungskurven und Befugnisse kénnen aus
dem Standardprodukt abweichen; 8) Minimale
héhe tauchfahigkeit fir ATEX typ, ganz
eingetaucht.

Verified
| Mirka Balnx

A l_—

Approved
Koberin Ficcm

= Todas la bombas ATEX Faggiolati
estan certificadas segun Il 2G Ex
ckdbliBT4Gb
Advertencias paralas aplicaciones ATEX:
1) la temperatura maxima del liquido bombeado
es de 45°C; 2) utilizar solamente flotadores y
cuadros eléctricos idéneos para atmosferas
potencialmente explosivas; 3) conectar
siempre las protecciones térmicas con el
cuadro de control; 4) las bombas monofasicas
en version ATEX no estan dotadas de flotadores
a bordo de la maquina; 5) grinder monofasico:
no se pueden proveer con el cuadro disyuntor
estandar; 6) no es posible utilizar maquinas con
sonda en camara de aceite; 7) para maquinas
ATEX, las curvas de rendimiento y los poderes
indicados pueden diferir del producto estandar;
8) Nivel minimo de sumergibilidad para tipo
ATEX, completamente sumergido.

.:l Tutte le pompe ATEX Faggiolati
sono certificate secondo Il 2G Ex
ckdbliBT4Gb
Avvertenze per le applicazioni ATEX:
1) la temperatura massima del liquido pompato &
45°C; 2) utilizzare solo galleggianti e quadri
elettrici idonei per atmosfere potenzialmente
esplosive; 3) collegare sempre le protezioni
termiche al quadro di controllo; 4) le pompe
monofase in versione ATEX non sono dotate di
galleggiante a bordo macchina; 5) grinder
monofase non possono essere forniti con quadro
disgiuntore standard; 6) non si possono utilizzare
macchine con sonda in camera olio; 7) per le
macchine ATEX, le curve prestazionali e le
potenze indicate possono differire rispetto al
prodotto standard; 8) livello minimo di
sommergibilita per versione ATEX,
completamente sommersa.

EN[PZ4 All Motor Pumps ATEX Faggiolati
ZaAN  are certified 11 2G Ex c k db IIB T4 Gb
Instructions for the ATEX version:

1) the maximum temperature of pumped liquid is
45°C; 2) use only float switches and control box
suitable for potentially explosive atmospheres; 3)
always connect thermal protection to control
panel; 4) the Pumps ATEX single phase are not
supplied whit float switch. 5) grinder single phase
can’ t supplied with enclosed control panel; 6)
humidity probe is not allowed; 7) for ATEX
machines, the performance curves and power
indicated may be different than the standard
product; 8) Minimum submersible level for ATEX

type, completely submerged.
.:l Toutes les pompes ATEX
Faggiolati possédent le certificat
II2GExckdblIBT4 Gb
Consignes pour les applications ATEX:
1) la température maximum du liquide pompé
est de 45°C; 2) n'utiliser que des flotteurs et de
tableaux électriques adéquats pour
atmosphéres potentiellement explosives; 3)
toujours brancher les protections thermiques au
tableau de contrdle; 4) les pompes
monophasées en version ATEX ne sont pas
équipées de flotteur a bord de la machine; 5) les
Grinder monophasé ne peuvent pas étre fournis
avec disjoncteur standard; 6) les machines avec
sonde en chambre a huile ne peuvent pas étre
utilisées; 7) pour les machines ATEX, les
courbes de rendement et les pouvoirs indiqués
peuvent différer du produit standard; 8) Niveau
minimum de submersion pour le type ATEX,

completementimmergee.
E Bce Hacockl ATEX Faggiolati
cepTuduumpoBaHbl cornacHo I
2GExckdbliBT4Gb
3ameyaHus no npumeHeHuo ATEX:
1) MakcumanbHaa TemnepaTtypa
nepekadymBaemMoun xupgkoctu - 45°C; 2)
Mcnonb3oBaTb TONMbKO NONMAaBKU U
anekTpuyeckne LWkadbl, Noaxoasawmne Ans
noTeHUManbHO B3pbIBOONAcHON atmocdepsl; 3)
BCErda NoAkIoyanTe TepMo3aluuTbl K NaHenm
ynpasneHnusi; 4) ogHodasHble HacoChl B BEPCUM
ATEX He vMeloT monnaeka Bo3ne MalluHbl; 5)
ofHodasHas Apobunka He MOXET NOCTaBNATHCA
CO CTaHAApTHbIM pasbeanHuTenem; 6) HuKakve
MaLLMHbI C 30HAOM B MaCsiHOM kKamepe He MoryT
vcnonb3oBatbes; 7) Ans mawuH ATEX kpviBble
NPOU3BOAUTENBHOCTM U yKa3aHHblE MOLLHOCTM
MOTYT OTNMYaTbCA OT CTaHAAPTHOTO NPOAYKTa; 8)
CaMblil HU3KUIA YPOBEHb MOTPYXXEHNS AN BEPCUN
ATEX - NONHOCTbIO NOrPY>KEHHbIN.
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Dichiarazione di conformita UE / EU declaration of conformity / Déclaration UE de
conformité / EU-Konformitatserklarung / Declaracion de conformidad UE /
Declaragao UE de conformidade

Dichiarazione del costruttore / Manufacturer’s declaration / Declaration du constructeur
Herstellerserkldrung / Declaracion do fabricante / Declaragédo de construtor

FAGGIOLATI PUMPS S.p.A.

Attesta qui di seguito che le elettropompe e miscelatori a cui questa dichiarazione si riferisce sono costruiti in
conformita alle seguenti direttive / Hereby declare that electric pumps and misers to which this declaration
relates are manufactured in accordance with the provision of the following directives / Ci-dessous certifie que
les produits a laquelle se référe cette déclaration sont construits en conformité avec les directives suivantes /
Untenbescheinigt, dass die Produkte auf die sich diese Erklarung bezieht, in Ubereinstimmung mit den
folgenden Richtlinien gebaut / A continuacién certifica que los productos a los que se refiere esta
declaracion estan construidos de acuerdo con las siguientes directivas / Abaixo certifica queosproductos a
que se refere esta declaracao séo construidos de acordo com as seguintes diretrizes

2006/42/CE ; 2014/34/UE

La conformita & stata verificata osservando le seguenti Norme / Conformity is verified by complying to the
following Standard / Conformité a été vérifiée en observant les régles / EI cumplimiento se verifica mediante
la observacion de las normas / A adeséo foi verificada pela observagéao de regras

EN 60204-1:2006+A1:2009 ; EN 60034-1:2010 ; EN ISO 12100:2010 ; UNI EN 809:2009
EN 60079-0:2012+A11:2013 ; EN 60079-1:2014 ; EN 13463-1:2009 ; EN 13463-5:2011 ; EN 13463-8:2003
; 1S0 9906:2012 ; 1ISO 21630:2007

| prodotti riportano la marcatura / The products bear the marking / Les produits sont marqués
Die Produkte sind markiert / Los productos estan marcados / Os productos sdo marcadas:

c E 0722

@ 112G Exc k db IIB T4 Gb ; IP68 ; Tamb +45 °C
CESI 17 ATEX 026X

.:l Tutti i prodotti Ex (attualmente con potenze fino a 50kW)

sono progettati con particolari accorgimenti che
consentono I'utilizzo degli stessi in ambienti potenzialmente esplosivi.
.:l Tous les produits Ex (actuellement avec une puissance
allant jusqu’a 50kW) sont projetés avec des convenances

particulieres qui permettent leur utilisation dans des atmosphéres
potentiellement explosives.

=Todos los productos Ex (actualmente con potencia hasta
50kW) estan proyectados con especial cautela para
consentir su utilizacién en ambientes potencialmente explosivos.

NPZE All the Ex Products (currently with power ratings up to

=N 50kW) are designed with particular expediences that

permitthem to be used in potentially explosive atmospheres.

E Zur Zeit ist diese Ausfiihrung bis zu einer Motorleistung
von 50kW lieferbar. Alle Ex Produkte werden speziell

entwickelt, so dass sie in explosionsgefahrdeter Umgebung

eingesetzt werden kénnen.

E Bce nsgenuvs Ex (B HacTosAILLMIA MOMEHT B Avana3oHe 40
50 kBT) copepxat B cebe ocobble TEXHUYECKUE PELLEHWS,

MO3BONSOLLME UX UCMONb30BaHKE BO B3PbIBOOMACHbIX Cpeaax.
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